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РЕФЕРАТ 

 

Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох розділів, висновків до 

кожного з них, загальних висновків, списку використаної літератури, який налічує 

78 джерел (з них іноземними мовами 35) та двох додатків. Загальний обсяг роботи 

98 сторінок. Обсяг основного тексту 86 сторінки.  

Магістерську дисертацію присвячено виявленню та систематизації мовних 

засобів актуалізації концепту РИЗИК в історико-біографічному творі Бориса 

Джонсона “The Churchill Factor: How one man made history” та їх відтворення в 

українськомовному перекладі. 

У світі, насиченому викликами та несподіванками, концепт РИЗИКУ стає 

вагомою частиною життя й діяльності відомих особистостей. Їхні біографії 

демонструють, як сміливість, відвага та вміння брати на себе відповідальність у 

ситуаціях ризику можуть змінити хід подій та стан суспільства. 

У цьому контексті особливо важливим є вивчення втілення концепту РИЗИК 

в історико-біографічних творах, які розповідають про видатних постатей минулого 

й сьогодення. Одним з таких творів є життєпис авторства Бориса Джонсона "The 

Churchill Factor: How one man made history", який пропонує новий погляд на роль 

ризику в житті суспільстів та окремих особистостей крізь призму життя та 

діяльності Вінстона Черчилля. 

Актуальність дослідження випливає із зростаючої уваги науковців різних 

галузей, включаючи філологію, до феномену ризику в сучасному суспільстві, що 

послугувало основою до формування ризикології як окремої дисципліни. У часи 

швидких змін, геополітичної нестабільності та складних викликів, вміння 

оцінювати ризики та приймати відповідальні рішення стає критично важливим для 

кожної сфери життя. Тому визначення шляхів та способів вербалізації уявлення про 

різноманітні ризики у різножанрових текстах та дискурсах зберігає актуальність 

для дослідників філологічних спеціальностей.  
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Об’єктом дослідження є  концепт РИЗИК у контексті його текстової 

актуалізації.  

Предметом дослідження є способи та засоби вербалізації концепту РИЗИК в  

історико-біографічному творі Бориса Джонсона та їх відтворення в  

українськомовному перекладі. 

Мета цього дослідження полягає у встановленні шляхів актуалізації концепту 

РИЗИК у біографічному творі Бориса Джонсона крізь призму життєвого шляху 

Вінстона Черчилля та визначення способів і прийомів їх відтворення в 

українськомовному перекладі.  

Досягнення визначеної мети передбачає  вирішення таких завдань: 

1. Сформулювати теоретичні засади вивчення культурних концептів у ракурсі 

їхнього змісту та способів текстового втілення;  

2. Визначити специфіку культурного концепту  РИЗИК в аспекті його змісту та 

вербалізації; 

3. Виявити та систематизувати шляхи втілення культурних концептів в 

англомовній художній і нехудожній прозі; 

4. Встановити спектр засобів втілення концепту РИЗИК у біографічному  творі 

Б. Джонсона та систематизувати  ці засоби; 

5. Визначити способи відтворення концепту РИЗИК в українськомовному 

перекладі досліджуваного твору; 

6. Здійснити зіставний аналіз засобів втілення концепту РИЗИК в оригіналі 

книги Б. Джонсона та їх відтворення  в перекладі. 

Наукова новизна цієї роботи полягає у розгляді концепту РИЗИК крізь призму 

історичного та літературного контекстів. Результати аналізу твору Бориса 

Джонсона та його українськомовного перекладу вперше висвітлюють, яким чином 

цей концепт втілюється в життєписі Вінстона Черчилля, відбиваючи роль ризиків у 

його житті, та як він є репрезентованим у двох зіставлюваних мовах та культурних 

середовищах. 
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Практичне значення роботи стосується декількох аспектів. По-перше, 

дослідження пропонує певний внесок в осмислення феномена ризику крізь призму 

життєвого шляху Вінстона Черчилля з огляду на вплив ризику на прийняття рішень, 

лідерство та перебіг історичних подій. Результати  аналізу можуть виявитися 

практично важливими для сучасних політичних лідерів, які стикаються з 

нестабільністю суспільства та різноманітними ризикованими обставинами. Другий 

аспект полягає у зверненні до перекладу твору, що розкриває, як концепт РИЗИКУ 

відтворюється українським перекладачем. Це має практичне застосування для 

вітчизняного перекладацького середовища у відповідь на  виклики стосовно 

відтворення складних культурних концептів. І наостанок, це дослідження ролі 

ризику в житті Вінстона Черчилля розширює наше розуміння історичного 

минулого. Воно допомагає краще зрозуміти, як важливі рішення та дії в умовах 

невизначеності впливали на хід історії. 

Матеріалом дослідження є біографічний твір Бориса Джонсона "The Churchill 

Factor: How one man made history"   (обсягом 437 сторінок), з якого для аналізу було 

вилучено 21 фрагмент актуалізації концепту РИЗИК, та його українськомовний 

переклад (346 сторінок), здійснений Юрієм Гіричем, де яскраво висвітлюється 

концепт РИЗИКУ. 

Методи дослідження. Методологія дослідження включає комплекс методів 

аналізу, застосованих до способів вербалізації концепту РИЗИК у текстах 

біографій. До них належать: метод концептуального аналізу для виявлення змісту 

досліджуваного концепту; метод лінгвостилістичного аналізу для  визначення 

способів втілення цього концепту в життєписі визначної особистості; методи 

перекладацького та зіставного аналізу оригінального твору та його перекладу для 

виявлення відмінностей при відтворенні концепту РИЗИК з урахуванням 

культурних та мовних особливостей біографічного тексту. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати 

дослідження були висвітленні на II міжнародній науково-практичній конференції 
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“GLOBAL SCIENCE: PROSPECTS AND INNOVATIONS” (5-7.10.2023 р., 

Ліверпуль, Великобританія). 

Публікації. Тези за назвою «Актуалізація концепту РИЗИК в історико-

біографічному творі Бориса Джонсона “The Churchill Factor: How one man made 

history”» було опубліковано у матеріалах конференції “GLOBAL SCIENCE: 

PROSPECTS AND INNOVATIONS” за посиланням: GLOBAL-SCIENCE-

PROSPECTS-AND-INNOVATIONS-5-7.10.23.pdf, у розділі “Філологія” (р. 408-

410). 

Ключові слова: Ризик, ризикологія, концепт, семантична широта, культурні 

відмінності, жанрові особливості, політичні ризики, воєнні ризики, прийоми 

перекладу, трансформації. 
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ABSTRACT 

 

The master's thesis consists of an introduction, three chapters, conclusions to each 

chapter, general conclusions, a list of references, which includes 78 sources (including 35 

source in foreign languages), and two appendices. The paper amounts to 98 pages, with 

86 pages of the main text. 

The master's thesis focuses on determining and systematising linguistic means of 

the concept RISK actualisation in the historical and biographical book of Boris Johnson 

"The Churchill Factor: How one man made history" and its Ukrainian translation. 

In a world full of challenges and unpredictabilities, the concept of RISK becomes 

a significant part of great personalities’ lives and activities. Their biographies demonstrate 

how courage, bravery and the ability to take responsibility in the situations of risk can 

change the course of events and the state of the society. 

In this context, studying the concept RISK in historical and biographical books that 

tell the stories of prominent figures of the past and today becomes particularly important. 

One of such works is "The Churchill Factor: How one man made history" by Boris 

Johnson, which paves the way for a new approach to the role of risk in society and 

individuals through the prism of Winston Churchill's life and work. 

The topicality of the study is determined by the growing interest of scholars in 

various disciplines, including Philology, to the phenomenon of risk, which resuted in the 

emergence of Risikology as a new area of research. At the times of rapid change, 

geopolitical instability and serious challenges, the ability to assess risks and take 

responsible decisions is becoming critical for every sphere of life. Thus, defining the ways 

and means of verbalising our idea of various risks in texts and discourses of different 

genres remains topical for researches in quite a number of the areas of philology. 

The object of the study is the concept of RISK in the context of its textual 

actualisation. 
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The subject-matter of the study comes down to the ways and means of the concept 

RISK verbalisation in Boris Johnson’s historical and biographical book and its Ukrainian 

translation. 

The aim of this study is to establish the trends in RISK actualisation traces in Boris 

Johnson’s biography of Winston Churchill through the prism of the life of the latter while 

defining the ways and techniques of their representation of the Ukrainian translation of 

the book. 

Achieving this goal requires the solution of the following tasks: 

1. Formulating the main theoretical assumptions for the study of cultural concepts in 

terms of their content and the ways of textual embodiment;  

2.  Defining the specificity of RISK as a cultural concept from the point of view of its 

content and the manner of verbalisation; 

3. Discovering and systematising the ways of presenting cultural concepts in English 

fiction and non-fiction texts; 

4. Determining the spectrum of the concept RISK means of realisation in Boris 

Johnson’s biographical book and systematising such means;  

5. Defining the ways of reproducing the RISK concept in the Ukrainian translationof 

the biography under research; 

6. Making a comparative analysis of the means used to represent the concept of RISK 

in the original version of Johnson’s book and in its translation. 

The novelty of this paper lies in studying the concept of RISK through the prism 

of historical and literary contexts. The results of analysing Boris Johnson's book and its 

Ukrainian translation highlight for the first time how this concept is embodied in the text 

of Winston Churchill’s biography, while demonstrating the role of risks in his life and 

how it is represented through two different languages and cultural environments. 

The practical value of the paper is important in several ways. First, it offers an 

important contribution to the understanding of risk through the lens of Winston Churchill's 

life, looking at its impact on decision-making, leadership and the course of history. The 
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results of the analysis may prove to be of practical importance for contemporary political 

leaders who are facing uncertainty and various risky circumstances. The second practical 

advantage concerns the study of the book’s translation, which reveals how the concept of 

RISK was reproduced by the Ukrainian translator. This has practical applications for the 

Ukrainian translators’ milieu that faces the challenges of representing complicated 

concepts in different linguistic and cultural environments. Finally, this study of risk in the 

life of Winston Churchill expands our understanding of the historical past. It helps us to 

better understand how important decisions and actions in the face of uncertainty 

influenced the course of history. 

The research material encompasses Boris Johnson’s biographical book “The 

Churchill Factor: How one man made history” (the total of 437 pages) where from 21 

excerpts focussed on RISK verbalisation were elicited, and its Ukrainian translation (346 

pages) by Yuriy Girych, all of which clearly highlight the concept of RISK. 

Research methods. The research methodology embraces a set of methods for 

analysing the ways of verbalising RISK in the texts of biographies. They include: the 

method of conceptual analysis for finding out the content of the concept under research; 

the method of stylistic analysis used to identify the ways in which the concept of RISK is 

embodied in the outstanding personality’s biography; the methods of translational and 

comparative analysis of the original work and its translation aimed to reveal the 

differences in representing  the RISK concept with regard to cultural and linguistic 

properties of the biographical text. 

Approbation of the research results. The main assumptions and results of the 

research were highlighted at the 2nd International scientific and practical conference 

“GLOBAL SCIENCE:  PROSPECTS AND INNOVATIONS” held on October 5-7, 2023, 

in Liverpool, Great Britain.  

Publications. The abstract “Actualisation of the concept of RISK in Boris 

Johnson's historical and biographical book The Churchill Factor: How one man made 

history” was published in the Conference proceedings “GLOBAL SCIENCE:  
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PROSPECTS AND INNOVATIONS” by the link: GLOBAL-SCIENCE-PROSPECTS-

AND-INNOVATIONS-5-7.10.23.pdf,  in the section "Philology" (pp. 408-410).  

Keywords: Risk, riskology, concept, semantic breadth, cultural differences, genre 

features, political risks, military risks, translation techniques, transformations. 
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ВСТУП 

Ризик, у своїй сутності, є не лише поняттям, що описує невизначеність та 

можливі наслідки ризикованих дій, але й ключовим елементом у розвитку 

історичних подій та прийнятті важливих політичних і державних рішень. У житті 

видатних особистостей, таких як Вінстон Черчилль, ризик виявляється у тих 

найважливіших моментах, коли кожне рішення має величезний потенціал змінити 

хід подій. 

Дослідження концепту РИЗИК в історико-біографічних творах про Вінстона 

Черчилля стає не лише поглибленою аналітичною подорожжю в життя визначного 

індивіда, а й дозволяє визначити, чому цей концепт відігравав ключову роль у 

формуванні великих історичних подій. У такому контексті дослідження викликів та 

можливостей, які описують автори історико-біографічних творів крізь призму 

ризику, набуває особливої актуальності та значущості. 

Останнім часом зацікавленість лінгвістів та мовознавців до концепту 

РИЗИКУ надзвичайно зростає, що відображається у збільшенні числа проведених 

досліджень у цьому захопливому напрямку. Так, ризик став об’єктом дослідження 

у когнітивній лінгвістиці [56], де досліджують, як мовні структури впливають на 

спосіб, яким люди розуміють та оцінюють ризиковані ситуації, корпусна лігвістика 

[59; 74] вивчає вживання слів та фраз, аналізує тексти різних стилів та порівнює 

різні джерела, щоб розкрити, як мова відображає ризик, дискурсологія [58; 66] дає 

змогу зрозуміти, як ризик представляється громадськості та як це впливає на 

сприйняття ризику. Така зацікавленість філологів, зокрема мовознавців, 

проблематикою  ризику викликана з огляду на його відображення в мові та тексті у 

різноманітті відтінків в описі ризику, а також з огляду на вплив мови на сприйняття 

цього явища. Дослідження мовних та текстових засобів позначення ризику 

допомагає розкрити, як слова та їх комбінації відображають уявлення про ризик у 

різних культурах та як це впливає на комунікацію і сприйняття інформації про 

нього. 
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Дослідження присвячене аналізу шляхів втілення концепту РИЗИК в  

історико-біографічному творі Бориса Джонсона “The Churchill Factor: How one man 

made history”, зосереджуючись на різних аспектах  життя Вінстона Черчилля та його 

впливу на світову історію. Зіставлення засобів актуалізації цього концепту у 

оригінальному англомовному виданні та його українськомовному перекладі 

спрямоване на розкриття можливих відмінностей у тлумаченні та сприйнятті  ідеї 

ризику в різних культурних контекстах. 

Ця робота має на меті розширення нашого розуміння того, як автори 

використовують концепт РИЗИКУ в історико-біографічних наративах, а також 

визначення впливу перекладу на його сприйняття. Результати дослідження можуть 

зробити вагомий внесок у розуміння специфіки ризику як одного з ключових 

елементів перебігу історії та його інтерпретації у різних культурних середовищах. 

Актуальність дослідження випливає із зростаючої уваги науковців різних 

галузей, включаючи філологію, до феномену ризику в сучасному суспільстві, що 

послугувало основою до формування ризикології як окремої дисципліни. У часи 

швидких змін, геополітичної нестабільності та складних викликів, вміння 

оцінювати ризики та приймати відповідальні рішення стає критично важливим для 

кожної сфери життя. Тому визначення шляхів та способів вербалізації уявлення про 

різноманітні ризики у різножанрових текстах та дискурсах зберігає актуальність 

для дослідників філологічних спеціальностей. Аналіз шляхів та засобів втілення 

концепту РИЗИК у біографіях видатних особистостей, таких як Вінстон Черчилль, 

дозволяє краще зрозуміти стратегії, які успішно використовувалися в умовах 

нестабільності, а також у рахувати їхні наслідки. 

Об’єктом дослідження є концепт РИЗИК, що розкривається в тексті крізь 

призму  дій і рішень головного героя біографічного твору та його впливу на 

описувані події. 
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Предметом дослідження способи та засоби вербалізації концепту РИЗИК в  

історико-біографічному творі Бориса Джонсона  "The Churchill Factor: How one man 

made history" Бориса Джонсона та його відтворення в українськомовному перекладі. 

Мета цього дослідження полягає у встановленні шляхів актуалізації концепту 

РИЗИК у біографічному творі Бориса Джонсона крізь призму життєвого шляху 

Вінстона Черчилля та визначення способів і прийомів їх відтворення в 

українськомовному перекладі.  

Досягнення визначеної мети передбачає  вирішення таких завдань: 

1. Сформулювати теоретичні засади вивчення культурних концептів у ракурсі 

їхнього змісту та способів текстового втілення;  

2. Визначити специфіку культурного концепту  РИЗИК в аспекті його змісту та 

вербалізації; 

3. Виявити та систематизувати шляхи втілення культурних концептів в 

англомовній художній і нехудожній прозі; 

4. Встановити спектр засобів втілення концепту РИЗИК  у біографічному  творі 

Б. Джонсона та систематизувати  ці засоби; 

5. Визначити способи відтворення концепту РИЗИК в українськомовному 

перекладі досліджуваного твору; 

6. Здійснити зіставний аналіз засобів втілення концепту РИЗИК в оригіналі 

книги Б. Джонсона та їх відтворення  в перекладі. 

Матеріалом дослідження є біографічний твір Бориса Джонсона "The Churchill 

Factor: How one man made history"   (обсягом 437 сторінок), з якого для аналізу було 

вилучено 21 фрагмент актуалізації концепту РИЗИК, та його українськомовний 

переклад (346 сторінок), здійснений Юрієм Гіричем, де яскраво висвітлюється 

концепт РИЗИКУ. 

Методи дослідження. Методологія дослідження включає комплекс методів 

аналізу, застосованих до способів вербалізації концепту РИЗИК у текстах 

біографій. До них належать: метод концептуального аналізу для виявлення змісту 
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досліджуваного концепту; метод лінгвостилістичного аналізу для  визначення 

способів втілення цього концепту в життєписі визначної особистості; методи 

перекладацького та зіставного аналізу оригінального твору та його перекладу для 

виявлення відмінностей при відтворенні концепту РИЗИК з урахуванням 

культурних та мовних особливостей біографічного тексту. 

Наукова новизна цієї роботи полягає у розгляді концепту РИЗИК крізь призму 

історичного та літературного контекстів. Результати аналізу твору Бориса 

Джонсона та його українськомовного перекладу вперше висвітлюють, яким чином 

цей концепт втілюється в життєписі Вінстона Черчилля, відбиваючи роль ризиків у 

його житті, та як він є репрезентованим у двох зіставлюваних мовах та культурних 

середовищах. 

Теоретичне значення проведеного дослідження сприяє поглибленню розуміння 

концепту РИЗИК, втіленого в історичних біографіях, на основі комплексного 

аналізу твору "The Churchill Factor: How one man made history" Бориса Джонсона. 

Результати аналузі дозволяють усвідомити, яким чином концепт РИЗИКУ 

відображається в діях та прийнятих рішеннях ключової фігури твору – Вінстона 

Черчилля, та як це впливає на розгортання історичних подій, опсаних у творі. 

Зіставлення оригінального тексту та його українськомовного перекладу дає 

можливість розкрити вплив мови та культурних відмінностей на сприйняття та 

інтерпретацію розглянутого концепту. Це дослідження спрямоване на розуміння 

того, як переклад може відобразити або змінити сприйняття РИЗИКУ, а також на 

виявлення потенційних розбіжностей у тлумаченні цього концепту в різних 

культурних середовищах. Результати цієї роботи можуть стати важливим внеском 

у розвиток теорії ризику, наратології та вивчення впливу перекладу на сприйняття 

різножанрових творів, підкреслюючи значення культурного контексту для 

інтерпретації ключових концепцій, втілених у них. 

Практичне значення роботи стосується декількох аспектів. По-перше, 

дослідження пропонує певний внесок в осмислення феномена ризику крізь призму 
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життєвого шляху Вінстона Черчилля з огляду на вплив ризику на прийняття рішень, 

лідерство та перебіг історичних подій. Результати  аналізу можуть виявитися 

практично важливими для сучасних політичних лідерів, які стикаються з 

нестабільністю суспільства та різноманітними ризикованими обставинами. Другий 

аспект полягає у зверненні до перекладу твору, що розкриває, як концепт РИЗИКУ 

відтворюється українським перекладачем. Це має практичне застосування для 

вітчизняного перекладацького середовища у відповідь на  виклики стосовно 

відтворення складних культурних концептів. І наостанок, це дослідження ролі 

ризику в житті Вінстона Черчилля розширює наше розуміння історичного 

минулого. Воно допомагає краще зрозуміти, як важливі рішення та дії в умовах 

невизначеності впливали на хід історії. 

Структура роботи. Магістерська дисертація складається зі вступу, трьох 

розділів, висновків до кожного з них, загальних висновків, списку використаної 

літератури, який налічує 78 джерел (з них іноземними мовами 35) та двох додатків. 

Загальний обсяг роботи 98 сторінок. Обсяг основного тексту 86 сторінок.  

 Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати 

дослідження були висвітленні на II Міжнародній науково-практичній конференції 

“GLOBAL SCIENCE: PROSPECTS AND INNOVATIONS” (5-7.10.2023 р., 

Ліверпуль, Великобританія). 

Публікації. Тези за назвою «Актуалізація концепту РИЗИК в історико-

біографічному творі Бориса Джонсона “The Churchill Factor: How one man made 

history”» було опубліковано у матеріалах конференції “GLOBAL SCIENCE: 

PROSPECTS AND INNOVATIONS” за посиланням: GLOBAL-SCIENCE-

PROSPECTS-AND-INNOVATIONS-5-7.10.23.pdf, у розділі “Філологія” (р. 408-

410). 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ДОСЛІДЖЕННЯ КОНЦЕПТУ РИЗИК ТА 

ОСОБЛИВОСТІ ЙОГО ВІДТВОРЕННЯ В ПЕРЕКЛАДІ 

 

1.1 Визначення поняття «ризик» та його походження 

 

1.1.1 Ризик як поняття 

 

Ризик як поняття є одним з ключових у багатьох галузях науки і практики, 

таких як банківська сфера, медицина, економіка, політологія, бізнес та 

підприємництво, як найголовніший структурний компонент під час прийняття 

рішень та проведення аналізу. Ризик − це поняття, яке передбачає можливість 

певних негативних подій, втрат, шкоди або небажаного результату у зв'язку з 

конкретною діяльністю, рішенням чи станом обставин. Як зазначав Ульріх Бек, 

суспільство постійно створює ризики і цей процес є закономірним та відбувається 

в усіх сферах суспільної діяльності [47, p. 19], включаючи бізнес, фінанси, 

медицину, політику, екологію, технології, соціальні науки тощо. 

Поняття ризику ґрунтується на вірогідності певних негараздів або негативних 

результатів певної діяльності внаслідок виконання деяких конкретних завдань чи 

прийняття рішень. Ризик тісно пов'язаний з можливими небажаними наслідками, 

які важко передбачити. Більше того, ризик － це потенційна можливість того, що 

подія або ситуація призведе до несприятливих або неочікуваних результатів. 

Ніколас Луман наголошує, що не існує такої поведінки, яка була б повністю 

вільною від ризику. Він стверджує, що абсолютної безпеки та повної впевненості у 

всьому не існує і при прийнятті рішень уникнути ризику неможливо. Ймовірність 

переходу від ризику до безпеки не збільшується завдяки нашим знанням, оскільки 

ризик завжди супроводжується невизначеністю та можливими непередбачуваними 

наслідками [64, p. 18]. Проте потрібно чітко розрізняти ризик та небезпеку. В аналізі 
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концепції ризику Ніколас Луман виділяє різницю між ризиком та небезпекою. Він 

визначає ризики як «ментальні конструкти, історично утворені концепти, якими 

визначається соціальна небезпека та рівень загрози» [65, p. 117]. 

Поняття ризику мало й має значення і в історичному контексті, де воно 

використовується для аналізу та осмислення подій, рішень і наслідків минулих 

подій. Як зазначав Пітер Бернстайн, «у Середньовіччі й Древньому світі, а також у 

первісних та землеробських суспільствах люди, зіштовхуючись з вибором у 

небезпечних обставинах, приймаючи рішення, не завжди чітко розуміючи ризики 

або сутність процесу ухвалення рішень» [50, p. 53].  

В історичному контексті невиправданий ризик тлумачився як доля чи Божа 

Кара; люди вірили, що, якщо ризик не виправдовувався, так і повинно було статися, 

бо це така фортуна, планида, фатум, небесна кара й под. Згодом, людина починає 

мислити ширше і розуміти, що поняття ризику не належить до сфери небесного 

покарання чи гніву Богів. Люди починають трактувати ризик як долю, яка залежить 

тільки від них самих і що саме вони в праві відповідати за всі свої майбутні невдачі 

чи успіхи. Саме тут у лексиконі різних мов і виникає слово «ризик» (“risk” і под.) 

[21, с. 36]. 

Загалом, на думку П. Бернстайна, сучасне тлумачення поняття ризику 

відрізняється тим, що воно не залежить від релігійних вірувань і сприймається 

ширше [50, p. 14]. 

 

1.1.2 Походження слова «ризик»  

 

Слово «ризик» (англ. "risk") має латинське походження від слова "risicum" або 

"risicum periculum", що означає «небезпека» чи «загроза» [44, p. 446]. Це слово 

використовувалося в римському праві та торгівлі на позначення ризику втрати чи 

збитків, пов'язаних з морськими подорожами та торгівлею. Купці та торговці 
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ризикували втратити свої товари чи вкладені кошти через стихійні лиха, піратство 

або інші небезпеки.  

Термін «ризик» почав широко вживатися наприкінці XVI століття та отримав 

популярність у контексті фінансів та страхування. На сьогоднішній день воно є 

важливим терміном у бізнесі, економіці, фінансах та інших галузях, де 

використовується для позначення можливості втрати або негативного результату 

при прийнятті рішень або здійсненні певних дій. Слово «ризик» вживається для 

вимірювання ймовірності та величини можливих негативних наслідків у різних 

сферах життя та діяльності. [30, с. 47–48] 

Це слово пов’язане також з давньогрецьким "rhisa" та новогрецькими "ridsa, 

ridsikon", які еквівалентні словам «скеля» або «круча» і вказують на уникнення 

небезпеки (скелі) під час морської подорожі. Також коріння цього слова можна 

віднести до Південної Америки, де саме цим терміном користувалися місцеві 

народи, щоб висловити підвищену небезпеку в морі [22, с. 88]. Таким чином, ідея 

ризикування, передовсім, пов'язана з небезпечністю певних обставин. Водночас 

слово «ризик» має дотичність і до староіталійського "risicare" та італійського 

"rischiare", які означають «відважитися» або «посміти». Ці слова втілюють ідею 

відваги та вміння приймати рішення в умовах невизначеності. І звичайно до слова 

«ризик» дотичним є й латинське "rescum", що вказує на непередбачуваність, 

небезпеку або те, що руйнує, підкреслюючи небезпеку та невизначеність, які 

пов'язані з ризиком. [38, с. 76–77]. 

Отже, етимологічна варіативність слова «ризик» підкреслює багатогранність 

та глибокі історичні корені цього поняття. Це свідчить про те, що ідея ризику та 

його важливість перетинають культурні та мовні межі. Ризик як явище завжди був 

присутнім у житті людей і суспільства, і надалі залишається ключовим аспектом 

прийняття рішень та управління подіями в різних сферах життя. 

Спільність історичних коренів слова «ризик» у різних культурах та мовах 

підкреслює універсальність цього поняття. Незалежно від мови або культури, ризик 
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завжди має спільні структурні елементи, такі як можливість негативних наслідків 

та недоліків, що важливо для здійснення аналізу, осмислення даних та управління 

процесами. Така універсальність ризику робить його важливим чинником у 

сучасному світі, де прийняття рішень є невід'ємною частиною багатьох сфер 

діяльності. 

 

1.1.3 Наукове тлумачення поняття «ризик» 

 

 Зважаючи на те, що поняття ризику охоплює широкий спектр сфер людської 

діяльності, його багатоаспектність спричинює різноплановість у теоретичних 

трактуваннях. Хоча в усіх сферах це поняття означає стан невизначеності, 

пов'язаний з можливістю виникнення негативних наслідків. На думку Ортвіна 

Ренна,  це явище полягає у потенційній можливості, коли вчинки або результати 

впливатимуть на різні цінності, будь-то матеріальні чи духовні, створюючи 

відповідні наслідки [27, с. 87].  

Якщо розглядати ризик у контексті лінгвістики, його можна було б описати 

як мовленнєве вираження та сприйняття понять, пов'язаних з ризиком. Лінгвісти 

почали виявляти активний інтерес до питання ризику та його взаємозв'язку з мовою 

та мовленням лише в останні десятиліття. Скоріш за все, це сталося не тільки 

завдяки більшому інтересу до самого явища ризику, а й за рахунок різкого 

збільшення кількості публікацій про різні види ризиків у всіх аспектах людського 

життя, які з'являються в різних джерелах інформації [37, с. 86].  

Сучасний стан лінгвістичної науки та об'єктивні умови сучасного суспільства 

потребують переосмислення багатьох понять, серед яких поняття ризику відіграє 

важливу роль. Невипадково, що представники новітніх галузей мовознавства, а 

саме, когнітивної лінгвістики [56], корпусної лінгвістики [74; 59] та дискурсології 

[58; 66]. активно досліджують проблеми, пов'язані з ризиком, включаючи питання 
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лексико-семантичних особливостей позначення, концептуалізації та прагматичних 

властивостей актуалізації ризику в дискурсі. 

Найбільшого розголосу дослідження цього явища отримало в когнітивній 

лінгвістиці завдяки його розгляду крізь призму фреймів [56] та концептів [62] як 

ментальних утворень. Так, Чарлз Філлмор та Беріл Аткінс стверджували, що «для 

повного розуміння слова людині потрібно враховувати структуровані фонові 

знання, які включають в себе певні переконання, уподобання та практичний досвід 

конкретної особи» [56, р. 76]. Завдяки працям у цьому напрямку, поняття «ризик» 

розширило свій зміст, враховуючи контекст ситуації ризику, основними 

характеристиками якої є невизначеність, можливість і потенційна втрата. 

У межах корпусної лінгвістики з урахуванням культурних відмінностей Д. 

Харді і К. Коломбіні стверджують, що в американській лінгвокультурі поняття 

ризику переважно має негативні асоціації та смислові відтінки [59, p. 472]. Більше 

того, вони зауважують, що специфіка використання слова «ризик» залежить від 

жанру дискурсу, у якому воно використовується. Крім того, Дженс О. Зінн зазначав, 

що корпусна лінгвістика може відігравати важливу роль у вдосконаленні нашого 

розуміння поняття ризику шляхом надання емпірично обґрунтованого аналізу його 

дискурсивного використання у медіа та повсякденному житті. Засоби корпусної 

лінгвістики можуть служити засобом для перевірки гіпотез соціологічних теорій 

ризику та сприяти виявленню нового напряму (історичного) соціологічного аналізу. 

Ці засоби дозволяють краще розкрити взаємозв'язки між соціокультурними та 

інституційними змінами через призму мови [74, p. 107]. 

Поняття ризику все більше і більше стає предметом уваги і в галузі 

дискурсології [58, p. 8], яка вивчає, як це явище зображується в текстах різних типів 

і жанрів та в дискурсивних практиках різних мовних спільнот, що вже виходить у 

сферу перекладознавства. Не менш важливим є розуміння того, як відбувається 

комунікація щодо ризику, що, зокрема, включає аналіз риторичних прийомів, які 

використовуються для переконання аудиторії в певному сприйнятті ризику. Тому 
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Майкл Галлідей стверджує, що дискурс охоплює сферу соціальної взаємодії, де 

учасники спільно використовують мову для взаємодії та співпраці [там само]. 

У свою чергу, Дебора Луптон робить висновок, що дискурс ризику в сфері 

громадського здоров'я, здебільшого має за мету інкримінувати особу та перекласти 

реальні причини поганого здоров'я і висловити невдоволення з приводу соціально 

неприйнятної поведінки. Дискурс ризику перегукується з ідеологіями смертності, 

небезпеки та божественної відплати. Отже, використання поняття ризику в 

сучасному суспільстві не може бути розглянуте як безпристрасне [66, p. 425]. І 

звичайно, дослідження особливостей дискурсу у конкретних сферах, де ризик є 

важливим аспектом, таких як медицина, фінанси, екологія, політологія тощо, 

містить аналіз текстів, пов'язаних з управлінням ризиком у цих галузях, як це 

поняття формується, розповсюджується і впливає на суспільний діалог.  

 

1.2 Ризикологія: науковий підхід до ризику 

 

Ризикологія вважається окремою науковою галуззю, яка розглядає та вивчає 

різні аспекти ризику, у тому числі способи виникнення цього явища, його вплив на 

прийняття рішень та прийоми керування у різних сферах діяльності. Ризикологія – 

це галузь науки, що спеціалізується на розумінні та управлінні ризиками. Основна 

мета ризикології – допомогти управлінцям та тим, хто приймає рішення, ефективно 

керувати ризиками для досягнення бажаних результатів та запобігання можливим 

втратам [32, c. 9]. 

Ризикологія вважається молодою наукою, тому не дивно, що існує багато її 

дефініцій, засадничих розумінь та різних підходів до цього поняття. При цьому, 

ризикологія як наука стосується майже до всіх сфер діяльності людини, найбільше 

вона пов'язана з правом та економікою, проте, як зазначалось вище, поняття ризику 

зустрічається куди частіше в інших сферах діяльності, тому не можна сказати, що 

це поняття притаманне тільки декільком  галузям.  
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Ризикологію розглядають як наукову дисципліну, що аналізує закони та 

закономірності функціонування систем із встановленням можливих небезпек та 

загроз, які можуть виникнути під час їхньої реалізації та функціонування. 

Ризикологія зосереджена на вивченні економічних учасників, політичних структур, 

і подій, які мають внутрішні та зовнішні походження та можуть бути джерелом 

ризику, впливу чи об'єктом управлінських втручань [там само]. 

Серед основних завдань ризикології в Україні особливий акцент робиться на 

розумінні ризику, розвитку сучасних теорій ризику та вивченні можливостей 

ефективного його управління в умовах ринкової економіки [19, с. 46].  

Ризикологія в сфері лінгвістики передбачає розгляд і вивчення тих аспектів 

ризику, які пов'язані з мовою та комунікацією. Це включає дослідження того, як 

ризик і його сприйняття відображаються у мовленнєвих висловленнях, як впливає 

мовлення на ризиковану поведінку, як відбувається сприйняття та розуміння 

ризикованої інформації і який вплив здійснює мова на прийняття рішень у 

ситуаціях ризику [37, c. 374–375]. 

У  сфері перекладу ризикологія досліджує, як ризик і пов'язані з ним поняття 

відтворюються у перекладах з однієї мови на іншу. Це включає в себе аналіз того, 

яким чином перекладачі відбирають еквіваленти для термінів та виразів, пов'язаних 

з ризиком, як вони враховують контекст і семантику вихідного тексту, а також 

культурні особливості сприйняття ризику в обох мовах. 

 

1.3 Переклад та особливості відтворення засобів актуалізації семантики 

ризику 

 

Переклад – це мистецтво та наука, які вимагають від перекладача не тільки 

відтворення змісту тексту з однієї мови на іншу, але й розуміння культурних та 

словесних особливостей обох мов. У світі, де комунікація з людьми, різними за 

культурою та національностю стає все важливішою, роль перекладу зростає, 
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стаючи більш впливовою. Традиційно переклад розглядався як діяльність з 

трансляції інформації з однієї мови на іншу. У перекладознавстві, як правило, 

підкреслювалася важливість відповідності понять одне до одного та можливості 

знаходження літературних або мовних еквівалентів [67, p. 119]. 

Переклад − це складний процес, що вимагає від перекладача глибокого 

розуміння мови, культури, історії та контексту. Перекладач повинен не тільки 

вільно володіти обома мовами, але й мати широкі знання та чутливість до нюансів 

мовного вираження. Переклад визначають як мистецтво або ремесло, пов'язане із 

заміною письмового повідомлення однією мовою на таке ж повідомлення іншою 

мовою, що включає процес кодування значення й форм мовою перекладу після того, 

як перекладач декодував або інтерпретував значення і форми мови оригіналу [68, p. 

45–46].  

З іншого боку, переклад − це мистецтво перетворення слів у мости між 

мовами та культурами, і мета перекладача докласти максимально зусиль, щоб ці 

мости були міцними. Перекладачі, обираючи слова та конструкції для відтворення 

змісту тексту іншою мовою, мають враховувати відтінки сенсу, тональності та 

виразності, а також забезпечити збереження автентичного культурного контексту. 

Завдання полягає в тому, щоб передати ідеї, почуття та відчуття, що містяться в 

тексті оригіналу, та зробити його доступним та зрозумілим для цільової аудиторії. 

Це вимагає не тільки мовного вміння, але й вміння адаптувати текст до 

особливостей читачів, зважаючи на їхні знання, культурний контекст і потреби.  

Зі слів О. В. Ребрія, існує два підходи до розуміння перекладу. Перший підхід 

базується на традиційному лінгвістичному уявленні, де переклад розглядається як 

процес створення копії або вторинного тексту, що відображає оригінал. Це 

розуміння перекладу підкреслює його репродуктивний характер. Другий підхід є 

культурологічним і стверджує, що переклад − це активна креативна діяльність, де 

перекладач впроваджує власні інтерпретації та культурні контексти. Текст 

перекладу в цьому випадку розглядається як самостійний твір, який відображає не 
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лише оригінал, але й індивідуальний погляд перекладача, його творчість та 

сприйняття мови і культури [24, с. 109–110]. 

Отже, переклад − це більше, ніж просто заміна слів однієї мови словами 

іншої. Це процес, який вимагає мистецтва, науки та великої відповідальності перед 

тими, для кого створюється переклад, та перед тими, чиї тексти відтворюються. 

Відтворення концепту РИЗИК у текстах різних жанрів є відносно складним 

завданням через мультиаспектність і контекстуальну залежність засобів його 

актуалізації. Одним з головних викликів, що стоять перед перекладачем, є те, що 

поняття ризику в семантичному й концептуальному планах має багато відтінків і 

варіацій у різних мовах та культурах.   

Основні особливості ввідтворення цього концепту в перекладі включають 

таке: 

Перш за все це семантична широта. Це лінгвістичне явище на лексико-

семантичному рівні мови, при якому слово має розширений семантичний обсяг, 

охоплюючи різноманітні поняття чи об'єкти [36, c. 177]. Слово «ризик» і його 

еквіваленти в інших мовах можуть мати різні сенси в різних контекстах. 

Наприклад, у бізнесовому та економічному контекстах ризик може означати 

можливість імплементації або вкладення грошей з певним ступенем 

невизначеності щодо майбутнього прибутку [26, с. 155]. У такому разі переклад 

включатиме слова, які вказують на інвестиційний аспект ризику, такі як 

«можливість», «інвестиція», «проєкт». 

У філософському контексті ризик може розумітися як необхідний складник 

життя та розвитку і не завжди як негативна сила [9, c. 89]. Тут переклад може 

висвітлювати такі аспекти, як «необхідність», «непевність», «виклик». У 

військовому контексті слово «ризик» вказуватиме на можливість втрат та небезпеку 

під час військових операцій, що позначається військовими термінами «бойова 

операція», «військовий ризик» тощо [49, p. 2]. 
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Крім того, потрібно враховувати негативний та позитивний аспекти ризику. 

Подекуди англійське слово "risk" може мати негативну семантику, позначаючи 

небезпеку, можливість збитків чи шкідливих наслідків, на що в українськомовному 

перекладі вказуватимуть слова як «небезпека», «розрив», «збиток» тощо. Так само 

і з позитивним аспектом, "risk" може виражати сміливість, відвагу та можливість 

досягнення успіху чи інших надбань, на що в перекладі вказують позитивно 

забарвлені слова «шанс», «можливість» тощо [3, c. 38]. 

Наступна особливість, на яку слід звернути увагу у відтворенні концепту 

РИЗИК, − це еквівалентність виразів. Як стверджував Юджин Найда, переклад − це 

процес передачі змісту і стилю оригінального тексту мовою-реципієнтом з 

використанням найближчих природних еквівалентів. Головною метою перекладу є 

забезпечення розуміння тексту читачами настільки, наскільки це можливо, таким 

чином, щоб вони здатні були уявити, як оригінальні читачі сприймали б і оцінювали 

текст [69,  p. 116]. Він наголошував, що переклад має відтворювати зміст і стиль 

оригінального тексту та реалізовувати «найближчий природний еквівалент», тобто 

переклад має бути вірним за змістом і послідовним за стилем, без перекладацьких 

зворотів, а не прагнути до «тотожності» в мові перекладу. 

Перекладач повинен знайти вираз або слово в мові, на які здійснюється 

переклад, котрі б максимально відповідали оригіналу за сенсом та функційним 

завданням. Для досягнення такого ефекту потрібно враховувати різні типи 

еквівалентності, зокрема, фразеологічної, лексичної та контекстуальної. Так, в 

англійській мові існує ідіома "to take a risk," що виражає ідею прийняття ризику або 

взяття на себе відповідальності за наявність певної небезпеки. Українськимм 

еквівалентами цього фразеологічного виразу можуть бути окреме слово 

(«ризикувати») або ідіома («робити ставку»).  

Хоча найбільша концентрація ідіом та фразеологічних виразів зустрічається 

у поезії, їх наявність є характерною і для інших жанрів, зокрема і для біографічної 

літератури, де теж стоїть завдання зберегти виразність та семантичну насиченість 
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оригіналу в перекладі. Згідно з визначенням Роджера Белла, переклад – це більше, 

ніж просте відтворення слів однієї мови іншою. Це процес передачі змісту, 

вираженого в оригіналі, на іншу мову чи в іншому контексті з метою збереження не 

лише семантичного змісту, але й стилістичної еквівалентності [48, p. 5].  Tому, коли 

перекладач стикається з фразеологічним виразом або ідіомою в оригінальному 

тексті, він має обрати аналогічний фразеологічний вираз або ідіому в мові, на яку 

здійснюється переклад, що максимально точно виражають сенс та зміст виразу,  

Цю проблематику широко піднімав у своїй праці китайський вчений Ларраг 

Абдессамад, який розглянув важливість ідіом у зіставлюваних мовах, зокрема в 

англійській і китайській, та в перекладі з цих мов та на ці мови. У своїй статті він 

підкреслив, що ідіоми вважаються важливою частиною культурного спадку і тому 

до них застосовуються як перекладацька стратегія «одомашнення» (наближення 

ідіом до культурної основи цільової мови),  так і стратегія «інтернаціоналізації» 

(збереження оригінального вигляду ідіом) [43, p. 376–377]. 

Урахування лексичної та контекстуальної еквівалентності у відтворенні 

засобів актуалізації концепту РИЗИК може потребувати трансформацій уточнення й 

конкретизації відповідно до контексту. Наприклад, в англійській мові слово 

«ризик» може мати декілька лексичних еквівалентів, таких як "risk", "danger", 

"hazard", "threat" тощо, і вибір конкретного перекладу буде залежати від контексту. 

Крім того, у деяких випадках перекладач може використовувати пояснення або 

додаткові  коментарі. 

Значну роль у відтворенні концепту РИЗИК у перекладі відіграють культурні 

відмінності. Розбіжності в семантиці слова «ризик» та його еквівалентів в інших 

мовах означають, що різні культури мають несхожі уявлення про ризик та не 

однакове ставлення до нього. У деяких культурах ризик може розглядатися як щось, 

чого слід уникати, тоді як в інших він може сприйматися як нормальна частина 

життя або навіть як можливість для здобутків, тобто висвітлюватись у позитивному 

чи негативному аспектах. Різні культури та суспільства можуть мати власний 
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погляд на ризик, базуючись на своїх цінностях, політичному контексті та 

культурних особливостях. Мері Дуглас і Аарон Вільдавські вказують на те, що 

сприйняття небезпеки не лише залежить від реальних загроз, але й від того, як 

суспільство оцінює ці загрози через свої уявлення, культурні уподобання та спосіб 

життя. Такий підхід допомагає зрозуміти, як культурні та соціальні реалії 

впливають на сприйняття ризику та реакцію на нього [54, pp. 6–8]. 

У західних культурах, де уявлення про ризик склалося таким чином, що його 

радше слід уникати, люди зазвичай намагаються знайти способи зменшення ризику 

[31].  Зважаючи на те, що важливими цінностями на Заході є безпека і стабільність, 

ризик переважно розглядається як щось негативне. На противагу, у східних 

культурах ризик може сприйматися інакше. Там деякі ризики тлумачаться як 

невід'ємна частина життя і приймаються як такі. Так, культура східних країн 

відображає уявлення про те, що ризик може бути керований, а не повністю 

усунений [55]. З цього стає зрозуміло, що різні культурні уявлення впливають на 

сприйняття ризику та можуть мати значний вплив на спосіб, яким люди приймають 

рішення та поводяться у різних ситуаціях. Тому в перекладі тексту, де ризик є 

ключовим поняттям, перекладач повинен враховувати ці культурні відмінності для 

точного відображення сенсу. 

Для відтворення концепту РИЗИК у перекладі важливими є, зокрема,  

культурно орієнтовані метафори та ідіоми. Метафори не лише відображають, але й 

активно формують культурні та соціальні погляди й цінності. Вони є ключовими 

елементами, які відтворюють соціальні та культурні особливості, визначаючи 

важливі риси подібностей і відмінностей між культурами [11, с. 210].  

Різні культури можуть мати власні метафори та ідіоми, що пов'язані з 

позначенням ризику. Культурні метафори та ідіоми − це особливий тип мовних 

конструкцій, які відображають специфічні аспекти культури та спільного досвіду 

людей у певному суспільстві. Ці метафори та ідіоми можуть бути складні для 

перекладу, оскільки вони нерідко базуються на унікальних культурних асоціаціях і 
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можуть мати відмінне від лексичного значення смислове навантаження. Так, ідіома 

“break a leg”, вживається в англійській мові  як побажання успіху перед важливою 

подією − виступом перед аудиторією або виступом на сцені [51]. Українські аналоги 

«Нехай щастить!», «ні цвяха, ні жезла», «ні пушинки, ні шерстинки» чи «ні 

хвоста, ні луски» [33] акцентують позитивний аспект ризику, хоча на перший 

погляд, якщо інтерпретувати ці вирази дослівно, може скластися враження про 

негативну оцінку ситуації. 

У контексті дослідження концепту РИЗИК у лінгвістичному та 

перекладознавчому аспектах важливим є розгляд впливу культурних норм і 

цінностей на сприйняття та вираження ризику в мові. Так, у деяких культурах може 

бути більш важливою цінність безпеки, тоді як в інших переважає цінність пригод. 

Крім того, важливим є й те, які норми і правила спілкування мають вплив на спосіб 

обговорення ризику в певній культурі. Це може включати ступінь відкритості в 

такому обговоренні, формальний і неформальний стилі спілкування тощо. Як 

підкреслювали Сьюзен Баснетт та Андре Лефевр, що переклад не обмежується 

лише процесом у мозку перекладача. Читачі відіграють важливу роль у прийнятті 

або відхиленні перекладу. Різні типи читачів потребують різних підходів до 

перекладу. Паралельно цитуючи Гете: «Якщо ви хочете вплинути на маси, простий 

переклад завжди є найкращим» [46, p. 17]. 

Як наголошував Сунь Шунь-Чи, становлення і розвиток перекладача 

поділяється на декілька періодів і одним з них є «період опанування 

культурологічної теорії перекладу», коли увага приділяється адекватному 

перекладу культурно навантажених повідомлень [71, p. 3]. 

 

Висновки до розділу 1 

У розділі розглянуто базові аспекти, пов'язані з лінгвістичним аналізом 

концепту РИЗИК та перекладом засобів його актуалізації. 
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1. РИЗИК є концептом, який має різні семантичні відтінки в різних контекстах і 

культурах. У процесі перекладу важливо враховувати його семантичну 

широту й контекстуальну залежність та обирати відповідні еквіваленти 

залежно від контексту ситуації. Слова та вирази, які використовуються для 

опису ризику, можуть мати різні відтінки значень у різних мовах та 

культурах. Отже, під час перекладу важливо не лише знати мови, але й 

розуміти, як саме той чи інший термін сприймається й використовується у 

конкретному соціокультурному середовищі. Обраний переклад повинен 

відображати не лише лінгвістичну точність, але й враховувати контекст та 

сприйняття ризику у відповідній культурі. 

2. Оскільки засоби на позначення ризику можуть відрізнятися в різних мовах, 

на увагу заслуговує, передовсім, лексичний аспект дослідження актуалізації 

концепту РИЗИК. Важливим для перекладу є також фразеологізми та 

метафори, пов'язані з ризиком. Деякі з них можуть мати аналоги у інших 

мовах, але інші можуть бути унікальними для певної культури або мови. Під 

час перекладу важливо знайти аналоги чи відтінки значень цих 

фразеологізмів та метафор, щоб передати ризикований контекст у новій мові 

максимально точно. 

3. Значний  вплив на сприйняття й мовне позначення ризику справляють 

культурні відмінності, зокрема пов’язані із сприйняттям різних читацьких 

аудиторій. Люди різних культур можуть мати різне уявлення про те, що є 

ризиком, і як його слід комунікувати. Це важливо у контексті читацької 

аудиторії, оскільки те, що вважається ризиком для одних, може не бути таким 

для інших. Використання мовних засобів для опису ризику має бути 

адаптованим до контексту сприйняття цього поняття у відповідній культурі, 

щоб ефективно доносити інформацію та уникати непорозумінь. 

Усі ці аспекти допомагають зрозуміти, як відображено інтерпретацію ризику 

у сукупності текстів і дискурсів різних мовних та культурних спільнот. Враховуючи 
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ці розбіжності, перекладач може досягти точності і адекватності у відтворенні 

концепту РИЗИК у його словесні репрезентації. 
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РОЗДІЛ 2 

ТИПОЛОГІЯ РИЗИКІВ У БІОГРАФІЧНОМУ ТВОРІ БОРИСА ДЖОНСОНА 

“THE CHURCHILL FACTOR: HOW ONE MAN MADE HISTORY” 

 

Ризик є важливим концептом у багатьох сферах людської діяльності.  У 

лінгвістиці РИЗИК розглядається як складне ментальне утворення, що відображає 

уявлення людей про небезпеку, можливі втрати та способи їх запобігання. Мова 

відображає ставлення людини до ризику за допомогою   відповідної лексики, 

фразеології, синтаксичних конструкцій. Більше того, мова як інструмент вираження 

думок та почуттів задіює різноманітні емоційно та стилістично навантажені засоби 

для актуалізації цього концепту в тексті. 

 

2.1 Вербальні засоби актуалізації концепту РИЗИК в англомовній прозі 

та її українськомовному перекладі 

 

У світі художньої, зокрема біографічної, літератури концепт РИЗИКУ займає 

особливе місце як важливий елемент, що додає напруження та ефекту несподіванки 

до наративу. У цьому підрозділі розглянемо, як автори висвітлюють концепт РИЗИК 

в своїх творах, зосереджуючись на лінгвістичних аспектах вибору мовних засобів 

та стилістичних рішень. У центрі нашої уваги аналіз вибору лексичних одиниць, 

синтаксичних конструкцій та використання стилістичних прийомів для розкриття 

того, як англійська мова відтворює складність та наслідки ризикових ситуацій, та 

кращого розуміння, до використання яких мовних засобів вдаються автори з метою 

передачі в тексті атмосфери невизначеності, небезпеки та наслідків, які 

супроводжують ризик.  

Різноманітність стилів, жанрів та авторських підходів до проблематики 

ризику надає широкий спектр матеріалу для аналізу, допомагаючи краще розкрити 

багатогранність концепту РИЗИК у художніх та нехудожніх текстах.  
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Так, в уривку з роману Ернеста Гемінгвея “A Farewell to Arms” автор передає 

зміст концепту РИЗИК через відчуття страху та невизначеності, наприклад: "I don't 

suppose they are so effective," Gino said. "But they scare me. They all sound as though 

they came directly for you. There is the boom, then instantly the shriek and burst. What's 

the use of not being wounded if they scare you to death?" (Hemingway, 1997, p. 167) 

Від персонажа Джіно ми чуємо не лише опис звуку вибухів, а й його емоційну 

реакцію на ці звуки. Він описує подібні звуки як щось небезпечне, що наближається 

і може завдати шкоди. Фраза (sound as though they came directly for you) передає 

відчуття загрози, відчуття того, що ризик наближається, і це може призвести до 

непередбачуваних наслідків. Джіно також звертає увагу на психологічний аспект 

ризику, бо навіть якщо уникнути фізичних пошкоджень, страх перед смертю може 

залишити значний відбиток в емоційному плані. Таким чином, автор через опис 

звуку та реакцію персонажа підкреслює відчуття загрози та страху, пов'язаного з 

ризиком.  

 

2.1.1 Лексика в актуалізації концепту РИЗИК 

 

Вибір лексичних одиниць у художній та документальній прозі виявляється 

ключовим елементом для висвітлення концепції ризику. Автори вдаються до 

різноманітних лексичних засобів, щоб точно передати тонкості невизначеності, 

напруження та ймовірних небезпек. Ноел Керол вказує на зв'язок між літературою 

жаху та когнітивними процесами людської свідомості. Цей феномен пов'язаний із 

співвідношенням емоцій та наших вірувань [53, p. 60]. Тому вибір конкретних слів 

дозволяє створити атмосферу, у якій читач стикається з найрізноманітнішими 

втіленнями ризику. 

Визначення "ризику" може варіюватися від загальних термінів, які вказують 

на небезпеку або потенційні втрати, до більш специфічних слів, які виражають 

конкретні аспекти ризику в різних сферах. Добір лексичних одиниць зумовлено не 
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лише мовними правилами, але й конкретним контекстом та метою висловлювання. 

Це підкреслює гнучкість мови і можливість вираження різних відтінків концепту 

РИЗИКУ залежно від намірів мовця / автора та специфіки ситуації. 

Подібний лексичний вибір яскраво простежується в іншому фрагменті 

роману Ернеста Гемінгвея “A Farewell to Arms”, наприклад: "I wish that I was with 

the British. It would have been much simpler. Still I would probably have been killed. Not 

in this ambulance business. Yes, even in the ambulance business. British ambulance 

drivers were killed sometimes. Well, I knew I would not be killed. Not in this war." 

(Hemingway, 1997, p. 39) − де автор вдається до внутрішнього монологу персонажа, 

що дозволяє передати зміст концепт РИЗИКУ крізь призму його власних думок та 

внутрішніх переконань. Персонаж розмірковує над тим, чому було б простіше 

перебувати під час зіткнень разом із британськими військовими, але при цьому 

визнає, що й у такому випадку його, можливо,  також би вбили. Автор через 

внутрішні роздуми персонажа передає відчуття ризику, показуючи, що навіть у 

ситуаціях, де ризик може здаватися меншим, загроза смерті все одно існує, що 

підкреслює непевність і непередбачуваність воєнного часу. 

Інший приклад з того самого роману – “It did not have anything to do with me. 

It seemed no more dangerous to me myself than war in the movies. I wished to God it was 

over though” (Hemingway, 1997, p. 39) – свідчить про усвідомлення персонажем 

того, що події навколо нього не мають жодного прямого відношення до нього 

самого. Йому здається, що ситуація не є такою небезпечною для нього особисто, як 

війна, яку він бачив у кінофільмах. Крім того, використання слова "dangerous" 

вписується в контекст внутрішнього сприйняття персонажем ризику і допомагає 

передати його ставлення до потенційно небезпечної ситуації. 

 

2.1.2 Синтаксис в актуалізації концепту РИЗИК  
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Не менш важливим у реалізації концепту РИЗИК в англомовній прозі є 

синтаксична організація тексту. Розташування слів у реченнях та загальна 

синтаксична будова оповіді сприяють формуванню тональності наративу, 

пов'язаного з ризиком. Складні та заплутані речення можуть відображати 

заплутаність ризикованих ситуацій, створюючи відчуття непередбачуваності. З 

іншого боку, проста та лаконічна будова синтаксису може підкреслити ясність 

ризикованих перспектив або необхідність певних ризиків. Синтаксичні конструкції 

у контексті вербалізації концепту РИЗИК визначаються такою структурацією 

речень та фраз, які додають напруження, динаміки та емоційного забарвлення 

позначенню можливої небезпеки чи вірогідності небезпечних ситуацій.  

Так, у фрагменті  з роману Джозефа Конрада "Heart of Darkness", саме 

синтаксис сприяє відображенню ризику, наприклад: "The steamer toiled along slowly 

on the edge of a black and incomprehensible frenzy. The prehistoric man was cursing us, 

praying to us, welcoming us − who could tell? We were cut off from the comprehension 

of our surroundings; we glided past like phantoms, wondering and secretly appalled, as 

sane men would be before an enthusiastic outbreak in a madhouse." (Conrad, 2006, p. 

63). 

У наведеному прикладі ускладнені синтаксичні конструкції у поєднанні з 

невизначеною (who could tell?), емоційно напруженою атмосферою (we glided past 

like phantoms) створюють відчуття ризику та невідомої загрози для героїв (before an 

enthusiastic outbreak in a madhouse). Складні речення віддзеркалюють хаотичність і 

тому небезпечність ситуації.  

В іншому прикладі з роману Джозефа Конрада створення відчуття ризику 

забезпечується  використанням деталізованих та експресивні речень для передачі 

складності ситуації завдяки  опису небезпечності обраного шляху: "This stillness of 

life did not in the least resemble a peace. It was the stillness of an implacable force 

brooding over an inscrutable intention. It looked at you with a vengeful aspect. I got used 

to it afterwards; I did not see it any more; I had no time. I had to keep guessing at the 



39 

 

channel; I had to discern, mostly by inspiration, the signs of hidden banks; I watched for 

sunken stones; I was learning to clap my teeth smartly before my heart flew out, when I 

shaved by a fluke some infernal sly old snag that would have ripped the life out of the tin-

pot steamboat and drowned all the pilgrims." (Conrad, 2006, p. 60). Тут складні речення 

віддзеркалюють непевну, небезпечну подорож вниз по річці. Синтаксис підсилює 

атмосферу небезпеки, з якою стикається оповідач (It was the stillness of an implacable 

force brooding over an inscrutable intention.). Відтворення напруження та небезпеки 

(did not in the least resemble a peace) здійснюється шляхом відображення 

послідовності подій, які можуть призвести до катастрофи.  

Розгалужена синтаксична будова створює враження невизначеності, 

викликаючи у читача почуття тривоги та напруження під час цієї ризикованої 

подорожі героя роману. Водночас, короткі речення, які передають напружену 

атмосферу, підкреслюють безпосередність ситуації ризику. Такі фрази можуть бути 

ефективним засобом передачі напруження, адже вони змушують читача 

зосередитися на конкретних обставинах, які викликають ризик, підкреслюючи їх 

важливість та небезпечність, наприклад: "I had to keep guessing at the channel; I had 

to discern, mostly by inspiration, the signs of hidden banks; I watched for sunken stones." 

(Conrad, 2006, p. 60). 

Наведений уривок із зазначеного роману вдало демонструє, як проста 

синтаксична будова додає опису подій напруження й емоційної насиченості. У 

ньому повтор коротких речень "I had to" підкреслює необхідність та неминучість 

вжиття дій, де власні навички та інтуїція стають єдиними засобами уникнення 

ризиків у небезпечному середовищі. Ця простота синтаксичної структури передає 

відчуття тиску та обмеженості, які супроводжують ризик. Саме це сприяє 

усвідомленню важливості ризику для досягнення поставленої мети, де кожний крок 

потребує негайних вчинків. 

Так, автор, структуруючи певним чином речення та фрази, може надати 

тексту більше напруження та динаміки, що допомагає ефективніше передати 
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відчуття ризику робить текст більш захоплюючим, створюючи емоційний зв'язок 

між автором і читачем. 

 

2.1.3 Стилістичні засоби актуалізації концепту РИЗИК 

 

  Інша група засобів, які використовують для втілення в тексті відчуття ризику, 

− це засоби стилістики, що сприяють створенню певного настрою, передачі емоцій 

та осмисленню концепту РИЗИК. Одним з таких засобів є метафора, яка дозволяє 

відобразити складні аспекти ризику, перетворивши їх на більш зрозумілі або 

емоційно заряджені образи. Як стверджував, швейцарський мовознавець, Шарль 

Баллі, що метафора − це, по суті, порівняння, коли розум, під впливом тенденції 

зближувати абстрактні поняття та конкретні об'єкти, об'єднує їх у одному слові [45, 

p. 187].  

Погляд Баллі на метафору відображає загальноприйняте розуміння цього 

тропу. Метафора допомагає зв'язати абстрактні концепції з конкретними образами 

чи предметами, що робить їх більш зрозумілими та емоційно зарядженими. 

Використання метафор у створенні асоціацій з ризиком може підвищити емоційний 

вплив тексту, підкреслити небезпеку та важливість усвідомлення ризику в житті. 

Тому Баллів погляд на метафору відображає її значення як засобу сприйняття і 

передачі концепту РИЗИКУ.  

Більше того, на думку Л. В. Кравець, метафора не лише передає основні риси 

того, що вона позначає, але й узагальнює та концентрує в собі накопичений досвід 

попередніх поколінь в аспекті ціннісних орієнтирів та рамок для розуміння 

описуваних явищ [17, c. 41]. Метафори, які використовуються в мові та літературі, 

можуть мати глибокий історичний або культурний підтекст, який передається через 

покоління. Вони можуть містити спільні образи, які стали частиною культурного 

досвіду. Метафори містять емоційний та оцінний заряд, який додає новизни до 
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сприйняття певної ідеї або концепції, створюючи асоціації з певними цінностями, 

уявленнями та оцінками.  

Подібної думки притримується й О. О. Тараненко, говорячи про те, що 

«метафора – семантичний процес, за якого форма мовної одиниці або оформлення 

мовної категорії переноситься з одного об'єкта позначення на інший на основі 

певної подібності між цими об'єктами при відображенні в свідомості мовця» [34, 

c. 335].  

У різножанрових художніх і нехудожніх текстах можна знайти метафори, а 

також аналогії та порівняння, які уособлюють ризик, надаючи йому конкретні 

форми чи асоціації, пояснюючи ступінь ризику або порівнюючи його з чимось 

більш зрозумілим. Окрім того, стилістичні засоби, що допомагають підкреслити 

напруженість, небезпеку або емоційну напругу, пов'язану з ризиком, можуть 

включати ритмічність тексту, вибір специфічної лексики, побудову фраз та речень.  

У контексті актуалізації концепту РИЗИК метафори можуть 

використовуватися для перетворення абстрактної ідеї ризику на щось більш 

конкретне, наприклад:“It was very quiet there. At night sometimes the roll of drums 

behind the curtain of trees would run up the river and remain sustained faintly, as if 

hovering in the air high over our heads, till the first break of day. Whether it meant war, 

peace, or prayer we could not tell.” (Conrad, 2006, p. 62). 

Вираз (the roll of drums behind the curtain of trees), у наведеному контексті 

сприймається як метафора, яка свідчить про загрозливість, що надходить здалеку, 

створюючи відчуття неспокою та ризику. 

Ще одним невід'ємним стилістичним засобом, який сприяє актуалізації 

концепту РИЗИК, є фразеологізми, що нерідко використовуються для передачі 

внутрішнього стану персонажів або створення в тексті певної атмосфери. Йдеться 

саме про фразеологізми, які своєю семантикою передають відчуття небезпеки, 

невизначеності чи загрози, наприклад, англійські “on a razor’s edge” та “to rock the 

boat” та їх українські еквіваленти «стояти на краю прірви» та «грати з вогнем» [2, c. 
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237–238; c. 284–285], які узагальнюють й образно передають суть сказаного, 

додаючи певні емоційні та експресивні відтінки смислу [16, c. 95]. 

Проте кожен фразеологізм має свою власну специфіку, тому іноді його важко 

перекласти дослівно без втрати смислу чи емоційної забарвленості. Серед великого 

числа фразеологізмів, які існують у мовах різних народів, лише деякі мають 

еквіваленти чи аналоги в інших мовах [14, с. 84]. 

Отже, концепт РИЗИК актуалізується в художній і нехудожній прозі завдяки 

відбору лексики, використанню певних синтаксичних конструкцій та різноманітних 

стилістичних засобів, які сприяють передачі відчуття небезпеки, напруження та 

невизначеності. Всі ці текстові елементи взаємодіють, створюючи живу картину 

ризику та небезпеки, яка залишає емоційний відбиток у читацької аудиторії. 

 

2.2 Типи ризиків у біографічному творі Б. Джонсона “The Churchill 

Factor: How one man made history” 

 

Вінстон Черчилль був неординарною постаттю, що нерідко ризикував не 

лише на політичному фронті, але й у всіх своїх життєвих сферах. Визнаний як один 

із найвпливовіших політиків свого часу, Черчилль володів неповторним вродженим 

талантом та амбіціями. Він ризикував вирішальними рішеннями на полі бою, 

стратегічними ходами в політиці та ставленні до державних справ. Його 

становлення як лідера, як історичної особистості було наповнене ризиком та 

викликами. Книга "The Churchill Factor: How One Man Made History" Бориса 

Джонсона є, серед іншого, спробою розкрити ризики, з якими стикався Черчилль на 

тих ділянках, де його рішення могли вплинути на хід подій.  

Розглянемо детальніше типи ризиків у житті Черчилля, які привернули увагу 

автора його життєпису, та проаналізуємо різноманітні мовні засоби актуалізації 

концепту РИЗИК у біографічному творі Бориса Джонсона в тематичному ракурсі. 
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2.2.1 Політичні ризики 

 

Політичні ризики Черчилля були невід'ємною частиною кар'єри Черчилля. 

Його рішення, позиції та дії у політиці завжди передбачали певний ступінь ризику. 

Борис Джонсон розкриває моменти, коли Черчилль йшов на величезні політичні 

ризики, навіть коли це виглядало безнадійним чи несподіваним для оточуючих.  

Зазвичай політичні ризики розглядають у контексті теорії прийняття 

політичних рішень крізь призму вимірювання ймовірності помилки чи успіху у 

виборі між декількома альтернативами [18, с. 42]. Термін «ризик» використовують 

тоді відносно конфлікту між зовнішнім середовищем і внутрішніми уявленнями 

суб'єкта, які обмежують це середовище. Успіх у подоланні цього конфлікту 

визначає оптимальність політичного рішення [там само]. 

Такі протиріччя й конфлікти можуть спонукати до важливого вибору, що 

визначатиме розвиток політичних подій чи навіть долю країни в цілому. На думку 

В. П. Горбатенка, політичні ризики є необхідним складником політичних процесів 

і взаємодій між учасниками суспільного життя. Вони виступають як регулювальний 

елемент цих відносин. Тому оцінка ризиків й управління ними дозволяють 

передбачати політичні події, уникати конфліктів та різких негативних змін у 

політичному середовищі [8, с. 56].  

Черчилль як політичний лідер стояв перед безліччю складних політичних 

ризиків у вирішальні моменти своєї кар'єри. Його рішення під час Другої світової 

війни − виступати проти угод з нацистською Німеччиною і продовжувати боротьбу, 

коли ситуація для Британії виглядала безнадійною, відображало високий рівень 

політичного ризику. Він часто виходив поза звичайні рамки рішучості та відверто 

брав на себе відповідальність у найскладніших ситуаціях, що вимагало сміливості 

та готовності до ризику. Тому його політичний вибір та готовність приймати ризики 

в різних ситуаціях визначили не тільки його власну долю, але й майбутнє Великої 

Британії та світу в цілому. 
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Аналізуючи життєпис Черчилля, представлений у біографічному творі 

Бориса Джонсона, практично на кожній сторінці стикаємося з описами політичних 

ризиків, які поставали перед В. Черчиллем як державним діячем. Наприклад: 

“Should Britain fight? Was it reasonable for young British troops to die in a war that 

showed every sign of being lost? Or should the British do some kind of deal that might 

well save hundreds of thousands of lives?” (Johnson, 2014, p. 16). 

У цьому уривку автор порушує питання політичних ризиків, пов'язаних з 

військовими рішеннями, перед необхідністю прийняття яких опинилася Велика 

Британія. Синтаксично нагальність такої необхідності підкреслюється 

використанням риторичних запитань, які відображають невизначеність ситуації, що 

склалася: "Should Britain fight?" та "Was it reasonable for young British troops to die in 

a war that showed every sign of being lost?" Ці питання ілюструють дилему, з якою 

стикалися воєнноначальники й політики у виборі між боротьбою з нацистською 

Німеччиною та можливим укладенням мирного договору, що могло б врятувати 

життя багатьох людей.  

Автор піднімає етичні та стратегічні аспекти цього рішення, демонструючи 

політичні ризики, які супроводжували обидві опції. Вибір між війною та мирним 

договором мав важливі воєнні наслідки, а також відбивався на слідуванні чи 

неслідуванні політичним ідеалам. Використана лексика, а саме, такі слова, як 

"fight", "lost", "deal", "save", окреслює загальний контекст воєнної стратегії 

тогочасної Британії та спектр її стратегічних виборів. Про це останнє свідчить те, 

що в уривку ключовими стають модальні слова (“Should,” “might”) та слова й 

вирази, пов’язані з семантикою вибору (“reasonable,” “to do some kind of deal”), 

невизначеності та можливого ризику загинути на полі бою (“fight,” “troops,” “to die,” 

“deal,” “to be lost”). 

Іншим прикладом політичних ризиків було  те, що Черчилль свого часу 

впровадив систему страхування на випадок безробіття, яка була передвісником 

сучасної системи допомоги з безробіття. Ця система передбачала відрахування 
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певної суми коштів від працівника, роботодавця та платника податків на тиждень. 

Якщо людина була безробітною або хворіла, за умови, що вона зробила свій внесок, 

вона мала право на певну виплату. Ця сума складала близько 20 фунтів на тиждень 

за сьогоднішніми стандартами. Це був важливий перший крок у створенні системи 

страхування, який, на думку Черчилля, міг би допомогти пересічній людині, але 

тягнув за собою певні зміни в державному управлінні. У книзі це описується так: 

“All this was controversial stuff, and got the Tories hot under the collar” (Johnson, 2014, 

p. 151); “It was a naked attempt at redistribution of wealth. It was an attack on inequality; 

and it was seen, inevitably, as an attack on the dukes and the very landed class from which 

Churchill emerged.” (Johnson, 2014, p. 151), де про наявність ризиків свідчать 

вказівки на суперечливість цього рішення (controversial stuff), несприйняття 

колегами у парламенті (got the Tories hot under the collar), необхідності 

перерозподілу капіталу (edistribution of wealth; an attack on the dukes and the very 

landed class).  

Подібними рішеннями Черчилль спричинив таке політичне явище як 

політична динаміка. Це означає те, що, коли політичні сили чи учасники виявляють 

більшу активність, змінюють свої позиції, ініціюють нові дії чи реформи, це може 

призвести до нестабільності, конфліктів або непередбачуваних результатів. Така 

активність може зробити ситуацію більш ризикованою для учасників політичних 

процесів, що може вплинути на їхні шанси на успіх чи поразку [57, p. 13].  

Це твердження вказує на те, що активність у політичних процесах, яка нерідко 

характеризується різними трансформаціями, конфліктами та зміною влади, може 

збільшити ризик поразки для політичних гравців. Тобто, чим більше динаміки в 

політичній сфері, тим більшими можуть бути ризики для політиків, оскільки це 

може привести до змін у громадській думці, стратегіях опозиції та змінах виборчої 

поведінки. Проте, через те, що політика Черчилля була спрямована на інтереси 

бідних, він отримав загальне визнання серед більшості населення. Іншими словами, 

така політична динаміка була вкрай важливою для подальшого процвітання 
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Британії. У результаті цього у 1950-х рр. країна стала заможнішою ніж була, коли 

Черчилль прийшов у політику, розрив між багатими та бідними значно скоротився.  

У наведених вище уривках автор описує політичні ризики, які виникали 

внаслідок контроверсійних дій Черчилля, стверджуючи, що його дії спричинили 

гарячі обговорення серед консерваторів. Використання ідіоми "got the Tories hot 

under the collar" передає емоційний настрій і реакцію консерваторів на слова 

Черчилля. Далі, описуючи його дії як "naked attempt at redistribution of wealth" та 

"attack on inequality", автор вказує на ризик політичних змін, які було спричинено 

змінами в соціальній структурі суспільства та нерівністю. Використання таких 

емоційно заряджених слів, як "attack", "inevitably" і "emerged", підсилює відчуття 

ризику й невизначеності відносно реакції суспільства та заможних прошарків 

населення на подібні зміни. 

Мужність Черчилля у вирішенні делікатних політичних рішень, можна 

проілюструвати таким уривком: “Churchill’s bravery wasn’t something he just put on. 

It wasn’t a mask he struggled with. He was made like that. The spirit of derring-do just 

pumped through his veins, like some higher-octane fuel than the one the rest of us run on” 

(Johnson, 2014, p. 72). Сміливість Черчилля була не грою  (wasn’t a mask he struggled 

with), а частиною його натури (He was made like that). Він не сумнівався у своїх 

переконаннях та готовий був виходити за рамки загальноприйнятих норм чи думок, 

що відображало його мужність (Churchill’s bravery) у прийнятті складних 

політичних рішень. 

 

2.2.2 Персональні ризики 

 

Черчилль був фігурою, яка втілювала сміливість та відвагу в усіх сферах 

життя. Його особистість та вчинки завжди надихали інших на подібну відвагу та 

готовність до ризику. Борис Джонсон відверто захоплюється ризикованою 

поведінкою Черчилля, вдаючись до жвавих описів та живого викладу, що допомагає 
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передати не тільки відважний дух героя, а й його безстрашне ставлення до 

можливих ризиків. Вибір лексики та стилістичних прийомів, таких як вживання 

відповідних алегоричних метафор, як “lion-hearted”, створюють образ Черчилля як 

лідера, додатково наголошують на рішучості Черчилля та його готовності приймати 

великі виклики, навіть якщо це ставило під загрозу його власне життя. Підтвердимо 

ці спостереження прикладами.   

Відомо що, коли існує загроза для виживання або благополуччя людини, 

мозок спрямовує свої ресурси на вирішення цієї загрози. Основні функції мозку 

переключаються на те, щоб управляти ситуацією та забезпечити виживання 

людини. Це може привести до того, що увага, розуміння ситуації, здатність до 

прийняття рішень та інші когнітивні здібності стають спрямованими на подолання 

загрози [63, p. 658]. Однак у таких людей як Черчилль, що був відомим своїм 

виразним екстремальним стилем життя й політичною діяльністю, яка неодноразово 

була позначена великими ризиками, ця реакція може бути особливо інтенсивною. 

Його вибір та непохитна віра у власні переконання нерідко викликали неабиякий 

спротив, але водночас дозволяли досягати значних успіхів. Це вимагало не лише 

мужності, але й готовності до ризику та відкритості до непопулярних рішень. Саме 

такі вияви мужності описано у фрагменті, наведеному нижче, наприклад: 

“It is pretty hair-raising to read his accounts of the engagements: men cut to pieces 

next to him; tribesmen charging towards him until he shoots them; British infantry 

scattering in panic, leaving a wounded officer to be carved up on his stretcher by the 

fanatical Afridis. He was under fire for hour after hour” (Johnson, 2014, p. 67).  

У цьому уривку чітко простежується перелік персональних ризиків для 

Черчилля, який опинився в небезпеці під час військових дій. Використання 

емоційної лексики (“hair-raising”, "cut to pieces", "scattering in panic", “to be carved 

up”, “the fanatical Afridis”, "under fire") дає читачеві відчуття реальності ризиків, з 

якими стикається Черчилль на полі бою. Підсилюють інтенсивність ситуації довгі  

речення та послідовність жахливих подій (men cut to pieces next to him; tribesmen 
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charging towards him until he shoots them тощо), що створює напруження та 

драматизм опису. Істотну роль відіграє метафоричний епітет "hair-raising", який 

використовується для передачі вражаючого та страшного характеру відомостей про 

бойові дії. 

В іншому показовому фрагменті біографічного твору йдеться про рішення 

Черчилля як прем’єр-міністра оголосити перерву у засіданні уряду і скликати 

нараду зі всіма міністрами у критичний для країни момент, що мало для нього 

значні особисті ризики. Наприклад: “It was a stalemate; and it was now—according to 

most historians—that Churchill played his masterstroke. He announced that the meeting 

would be adjourned, and would begin again at 7 p.m. He then convened the full cabinet 

of twenty-five, ministers from every department—many of whom were to hear him as 

Prime Minister for the first time. Consider his position” (Johnson, 2014, p. 25). 

Це рішення було спрямоване на те, щоб зберегти позиції уряду та взяти під 

контроль критичну ситуацію в державі. Зважаючи на те, що «ризик – це лише один 

з декількох атрибутів, які необхідно враховувати при прийнятті складних рішень. 

Політичні впливи, міжособистісні стосунки, індивідуальні вподобання – все це 

формує реальні втручання» [61, p. 27]. У цьому контексті поряд з політичними були 

й персональні для Черчилля ризики, пов’язані з тим, що деякі міністри вперше 

почули про його призначення на пост прем’єр-міністра (any of whom were to hear 

him as Prime Minister for the first time). Це створювало ситуацію, коли він опинився 

перед новим колективом, де не всі були знайомі з його стилем керівництва, 

вподобаннями та планами. Черчилль усвідомлював ризик його можливого 

неприйняття новим урядом, непевності щодо підтримки урядовців та ймовірних 

перешкод з їхнього боку. Вибір лексики в описі ситуації також підкреслює 

важливість моменту: слово "masterstroke", вжите для характеризації дій 

новоспеченого прем’єра, вказує на вдалу, хитру стратегію Черчилля, підкреслюючи 

його майстерність у вирішальний момент, де використання слова "stalemate" 

передає безвихідність і напруженість ситуації, яка вимагала рішучих дій. 
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В уривку, що наведено нижче, автор демонструє ставлення Черчилля до 

персонального ризику, пов’язаного з його рішенням навчитися літати на тодішніх 

експериментальних літальних апаратах. Наприклад:  

“To see how bonkers this was, remember that it was then just ten years since the 

very dawn of flight. It was only in 1903 that Orville and Wilbur Wright had finally taken 

off at Kitty Hawk, in their bizarre contraption. Here was Churchill, a not-especially-fit 

thirty-nine-year-old, asking for tuition in flying these objects that—to modern eyes—are 

barely recognisable as planes. They look like weird giant canvas box kites mounted on 

pram wheels with a lawn-mower engine shoved on one end, and the whole thing lashed 

together with ropes or leather straps” (Johnson, 2014, p. 63). 

Для передачі того, наскільки новою ця технологія була в перші роки її 

існування, автор використовує образне порівняння "barely recognisable as planes", 

коли перші літаки, що ще не мали сучасного вигляду, нагадували своєю 

екстравагантністю повітряних зміїв (look like weird giant canvas box kites mounted on 

pram wheels with a lawn-mower engine shoved on one end, and the whole thing lashed 

together with ropes or leather straps). Використання зниженої лексики, а саме, слова 

"bonkers" (божевільний), сприяє підкресленню незвичайності та небезпечності 

цього рішення. 

Аналіз біографічного твору, присвяченого  Черчиллю, у контексті 

персональних ризиків свідчить про те, що він був виразним прикладом особистості, 

яка свідомо приймала великі ризики. Він не боявся викликів і небезпеки, активно 

діяв у найскладніших ситуаціях. Сприйняття ризику − це здатність людини 

розпізнавати певний рівень ризику [60, p. 2].   

Сприйняття ризику для Черчилля було чимось більшим за зважування 

чинників у системі координат при прийнятті рішень. Це був важливий складник 

його особистості, що віддзеркалювалася у виборі та впровадженні надзвичайно 

ризикованих, але стратегічно важливих рішень. Черчилль брав на себе великі 

ризики, враховуючи широкий спектр різноманітних чинників впливу, але його 
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сприйняття ризику було глибшим, ніж власне певна система координат – це був 

його спосіб бачити світ та вирішувати завдання відповідального лідера у важкі часи. 

Власну божевільну хоробрість сам Черчилль пояснює таким чином: “Being in many 

ways a coward—particularly at school—there is no ambition I cherish so keenly as to 

gain a reputation for personal courage” (Johnson, 2014, p. 70). Ця цитата, наведена у 

книзі,  підкреслює той факт, що бажання мати репутацію хороброї людини було для 

нього надзвичайно важливим як один із стимулів, що підштовхував його до 

особистих ризикованих дій. 

 

2.2.3 Воєнні ризики 

 

Участь Вінстона Черчилля у воєнних подіях надзвичайно важлива для 

розуміння шляхів втілення концепту РИЗИК у політиці та стратегічному управлінні 

загалом. Його життєвий шлях є найкращим прикладом того, як ризиковані рішення 

можуть визначити історію людства на тому чи іншому етапі. Черчилль відомий не 

лише своїм стратегічним баченням та твердою вірою в перемогу, але й готовністю 

брати на себе величезні воєнні ризики, щоб захистити ціннісні ідеали та 

демократію. Здатність до прийняття таких ризикованих рішень відображала не 

лише його військові вміння, а й надзвичайну особисту сміливість і відданість 

боротьбі за правду та свободу. Наприклад: “He was willing to pay that butcher’s bill, 

because he actually saw more clearly than Halifax” (Johnson, 2014, p. 28). У цьому 

описі висвітлюється ідея готовності Черчилля прийняти великі воєнні втрати або 

ризики, оскільки він має чітке бачення ситуації. На надзвичайно велику кількість 

втрат або жертв у війні вказує метафора "butcher’s bill". Автор використовує цей 

образ, щоб передати готовність Черчилля до прийняття великих ризиків і втрат у 

війні заради досягнення перемоги, відзначаючи, що він мав більш адекватне 

уявлення про ситуацію, ніж його опонент, міністр закордонних справ Британії 

Галіфакс. 
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Разом з капітуляцією Франції у 1940 році виникла серйозна загроза 

потрапляння французького флоту в руки Німеччини. Щоб запобігти цьому, було 

прийнято важке рішення: потопити частину французького флоту, зокрема, елітний 

французький флот, що перебував у гавані Мерс-ель-Кебір. Це рішення було 

надзвичайно складним, але Черчилль вважав його необхідним для того, щоб 

уникнути потенційної небезпеки, яку міг би становити французький флот у руках 

нацистської Німеччини. Цей важкий вибір свідчив про готовність ризикувати, 

користуючись лідерською відвагою та прийняттям відповідальності за безпеку 

своєї країни.  

Порівняймо: “Churchill still felt that at all costs, at all risks, in one way or another 

we must make sure that the Navy of France did not fall into the wrong hands and then 

perhaps bring us and others to ruin.” (Johnson, 2014, p. 231); “As he said later, ‘It was 

a terrible decision, like taking the life of one’s own child to save the state.’ In its icy logic, 

Churchill’s decision was also 100 per cent correct” (Johnson, 2014, p. 232).  

У наведених уривках конструкція “at all costs, at all risks” підкреслює 

готовність Черчилля прийняти будь-які ризики, навіть ті, що можуть бути порівняні 

з відповідальністю за життя власної дитини (like taking the life of one’s own child to 

save the state). Використання слова “terrible” (a terrible decision) додає опису 

емоційної насиченості та підкреслює моральні аспекти воєнного ризику. Вираз “fall 

into the wrong hands” вказує на потенційні наслідки передачі французького флоту 

Німеччині. Метафора “taking the life of one’s own child to save the state” ілюструє 

тяжкість та болісність рішення, а також підкреслює величезне жертвопринесення 

для досягнення великої мети.  

Як свідчив уже згаданий раніше Крістофер Джонсон, професор університету 

Глазго, схильність до ризику може тлумачитися як вибір залишатися в поточній 

ситуації, уникаючи заходів, які можуть призвести до її погіршення. Військова 

доктрина наголошує на небажаності такої пасивності, оскільки бездіяльність рідко 
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приводить до сприятливого результату. Дії ворожої сторони можуть швидко 

змінити будь-яку короткострокову перевагу на тривалу поразку [61, p. 25]. 

Черчилль був свідомий загрози, яку становив би французький флот у руках 

німців, і був певний, що вони вторгнуться до його країни. Хоча більшість союзників 

намагалися заспокоїти його та утримати Британію від активних дій, Черчилль 

усвідомлював, що німці неминуче використовуватимуть флот у своїх цілях. 

Рішення про потоплення флоту та неминучу гибель французьких моряків викликало 

суперечки серед союзників завдяки своїй неоднозначності, але він здійснив цей 

важливий крок, оскільки бачив невідкладну потребу забезпечити безпеку Великої 

Британії в умовах надзвичайної нестабільності та небезпеки війни.  

У наведеному нижче уривку йдеться про воєнний ризик, яким його уявляє 

Черчилль у контексті його розуміння стратегії війни. Порівняймо: “Hitler must 

invade or fail. If he fails, he is bound to go east, and fail he will, he said at Chequers on 

14 July. He saw, with his unerring and pellucid understanding of the big picture, that if 

Britain could survive, if Britain could hang on —then Hitler would lose, because not even 

the Nazi war machine could fight on two fronts at once” (Johnson, 2014, p. 234).  

Автор наголошує на прогнозі Черчилля щодо ймовірних воєнних дій Гітлера 

та впливу на загальну картину війни його передбаченого наступу на схід. 

Збалансована структура речення “If he fails, he is bound to go east, and fail he will” 

відображає впевненість Черчилля як воєначальника та його незмінність у 

прийнятих рішеннях. Емоційно-насичена лексика ("survive", "hang on", "lose") 

підсилює важливість ризику задля перемоги у війні. Стерта метафора воєнної 

машини (not even the Nazi war machine could fight on two fronts at once) додатково 

підкреслює неможливість ефективного ведення боротьби на двох фронтах 

одночасно. 

Недарма Б. Джонсон, характеризуючи Черчилля, зазначав: «Якщо ж ми 

візьмемо до уваги дивовижну хоробрість, яку він виявляв у ранній військовій 

кар’єрі, то мимоволі дійдемо висновку, що він цілеспрямовано забавлявся з 
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небезпекою. Так, ніби просто жадав, як той Ахіллес або Артурів лицар, здобути 

успіх, який приходить не просто від перебування в гущі битв, а понад усе від того, 

щоб бути поміченим у розпалі бою» (Джонсон, 2021, с. 57). 

Висновки до розділу 2 

1. У цьому розділі виявлено, що вибір лексичних одиниць та синтаксична 

організація тексту виявляються ключовими для передачі концепту РИЗИК. 

Діапазон визначень цього терміну широкий, а вибір слів залежить від контексту та 

мети автора, підкреслюючи гнучкість мови. Крім того, синтаксична структура 

тексту грає важливу роль у формуванні тональності наративу про ризик. Засоби 

стилістики, зокрема метафора, допомагають створити образи, що роблять аспекти 

ризику зрозумілі та емоційно насичені. 

2. Аналіз біографічного твору Бориса Джонсона стосовно особистості 

Вінстона Черчилля та його ролі в історії свідчить про те, що він був витканий з 

готовності до політичних, персональних та воєнних ризиків.  

Описуючи політичні рішення, які нерідко приймав Черчилль і які були 

відверто контроверсійними та спричиняли суперечки в уряді й суспільстві, Борис 

Джонсон вдається до різноманітних лексичних та стилістичних засобів для 

позначення політичних ризиків, пов'язаних з діями того часу. Він використовує 

емоційно заряджену лексику (“attack,” “inevitably,” “emerged,” “fight,” “troops,” “to 

die,” “deal,” “to be lost” тощо) для підсилення важливості та можливих наслідків дій 

Черчилля в контексті опису відчуття ризику й невизначеності. Модальні слова типу 

“Should,” “might” підкреслюють невизначеність та напруження у виборі 

альтернатив. Евфемізми та метафори, такі як “got the Tories hot under the collar” чи 

“naked attempt at redistribution of wealth,” сприяють створенню багатогранних 

образів і відтінків ситуації. Всі ці мовні засоби та прийоми сукупно допомагають 

висвітлити важливі політичні ризики, що супроводжували дії та вчинки Черчилля. 
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3. Щодо персональних ризиків, у своєму житті Черчилль неодноразово 

вступав у суперечки, брав на себе відповідальність за складні рішення та робив 

ставку на особисту відвагу. Бажання здобути репутацію сміливої людини 

відображає його особистий підхід до ризику з метою змінити світ. Для розкриття 

персональних ризиків Черчилля, автор життєпису вдається до образності викладу, 

що підсилює враження від ситуацій, з якими стикався Черчилль. Використовуючи 

такі влучні епітети, як “hair-raising”, автор передає напруженість та небезпеку, яку 

пвні ризики створювали для життя Черчилля. За допомогою порівняння та метафор, 

таких як “weird giant canvas box kites mounted on pram wheels with a lawn-mower 

engine shoved on one end”, автор передає складність та непередбачуваність таких 

ситуацій постійно наголошуючи на тому, що джерелом всіх інших ризиків  були 

саме персональні ризики Вінстона Черчилля. 

4. Важливою частиною життя Черчилля були воєнні ризики, особливо під час 

Другої світової війни. Він приймав складні військові рішення, такі як потоплення 

французького флоту, що стало ключовим стратегічним ходом для Британії, 

спричинивши при цьому неоднозначні емоційні та політичні наслідки для самого 

Черчилля. Щоб описати такі воєнні ризики, автор життєпису використовує терміни, 

зокрема, такі як “butcher’s bill”, який є військовим терміном на позначення кількості 

втрат під час війни, особливо людських жертв, іноді з відтінком усвідомлення 

болючої реальності. Для опису воєнних ризиків Бориc Джонсон активно  застосовує 

яскраві метафори й образні порівняння, як от “like taking the life of one’s own child 

to save the state”, що наголошують на важливості та складності рішень, які приймав 

Черчилль під час війни. 

5. Отже, Черчилль був лідером, який не боявся ризикувати політично, 

особисто та військово для захисту своєї країни та світу в цілому. Його здатність йти 

на ризик та приймати важливі рішення стала однією з його найвидатніших рис як 

політика та лідера. Автору книги, Б. Джонсону, вдалося відтворити особистість 

Черчилля завдяки використанню емоційно насиченої лексики, епітетів, метафор та 
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образних порівнянь, що ілюструють драматизм важливих рішень, прийнятих 

Черчиллем на різних етапах його кар’єри. Серед основних засобів, вжитих автором, 

чільне місце займають ілюстративні деталі, які дозволяють поглибити розуміння 

ризиків, з якими зіткнувся Черчилль у часи його воєнного лідерства та управління 

країною. 
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РОЗДІЛ 3 

 

ПЕРЕКЛАДАЦЬКІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ТА КОНЦЕПТ РИЗИКУ В 

УКРАЇНСЬКОМОВНОМУ ПЕРЕКЛАДІ КНИГИ Б. ДЖОНСОНА  

 

У сучасному світі, де культурні межі розмиваються чи навіть зникають, 

важливим є вивчення перекладацьких процесів, пов’язаних з культурологічно 

навантаженими концептуальними одиницями та структурами. Одним з ключових 

аспектів перекладу є відтворення засобів актуалізація в різножанрових текстах 

складних концептів, зокрема таких як концепт РИЗИКУ. У цьому розділі будуть 

проаналізовані перекладацькі прийоми та трансформації, пов'язані з реалізацією 

концепту РИЗИК в українськомовному перекладі книги "The Churchill Factor: How 

one man made history" Бориса Джонсона [78]. 

Різні підходи до відтворення концепту РИЗИК з погляду ефективності 

способів його перекладу українською мовою в книзі “Фактор Черчилля. Як одна 

людина змінила історію” [75] складають основу для зіставлення та оцінки 

застосованих перекладацьких трансформацій, щоб виявити, наскільки вдало в 

перекладі було передано оригінальні авторські та як ці трансформації впливають на 

сприйняття тексту біографії українськомовним читачем. 

 

3.1 Шляхи відтворення в перекладі культурно значущих концептів 

 

Переклад – це мистецтво передачі змісту та емоційних складників тексту з 

однієї мови на іншу. Це процес, де перекладач повинен зберегти автентичність, сенс 

та стиль оригіналу, враховуючи міжмовні відмінності культур, фразеології та 

смислових нюансів. «Переклад – це особливий вид діяльності людини, що 

спрямований на подолання бар’єрів у людському спілкуванні, які пов’язані з 

мовним різноманіттям. Він є важливою формою вербальної комунікації між 

людьми, що говорять різними мовами і належать до різних культур» [35, с. 6].  
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Успішний переклад вимагає не лише знання двох мов, але й глибокого розуміння 

контексту та вірної передачі його специфічних аспектів.  

 

3.1.1 Специфіка відтворення культурно значущих концептів 

 

Перекладач має враховувати не лише буквальний переклад слів, а й тонкі 

відтінки сенсу, емоційне забарвлення та індивідуальний стиль автора. Важливо 

уникати втрати значення або емоційного впливу тексту, зберігаючи при цьому його 

логіку та читабельність. Успішний переклад не тільки передає слова, а й схоплює 

та передає той самий ефект та відчуття, що викликав оригінал. Перекладач є 

сполучною ланкою між двома мовами, працюючи як «канал зв'язку з обмеженою 

пропускною можливістю» [23, c. 134], оскільки мова має свої унікальні властивості, 

які не завжди точно передаються у перекладі. 

Навіть найкращий перекладач не може відтворити абсолютно кожен нюанс, 

емоцію або сенс оригіналу в ідентичній формі. Мова має свою внутрішню глибину, 

культурні аспекти, індивідуальність, які важко передаються іншою мовою. Окрім 

прямого значення слів, мова також містить нюанси та відтінки, які часто залежать 

від культурних, історичних або соціальних відмінностей. Це обмежує можливості 

точної передачі всього спектру сенсів. Кожен перекладач має одну спільну мету: 

зробити переклад таким, щоб він відображав зміст оригіналу максимально точно. 

Це означає, що переклад повинен передати всі ідеї та думки автора оригіналу так, 

щоб аудиторія цільового тексту отримала те саме враження, яке вона отримала би, 

читаючи оригінал. Усе це ставить перед перекладачем завдання: досягти тої самої 

якості й виразності у тексті перекладу, що й в оригіналі [12, с. 62]. 

Однією з найбільших труднощів у процесі перекладу є вибір найближчого за 

значенням слова або виразу, який відповідав би сенсу оригіналу, але водночас 

зберігав свою природність у цільовій мові. При виборі слів перекладач повинен 

враховувати не лише їхнє лексичне значення, а й контекст, у якому вони 
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вживаються. Одне слово може мати кілька значень, тому вибір повинен відповідати 

вихідному контексту. Проте переклад – це не тільки знаходження відповідників 

слів, але й глибоке розуміння тексту та створення нового тексту на іншій мові [29, 

c. 680]. Під час перекладу важливо вловлювати не лише буквальне значення слів, 

але й виражати суть ідеї або повідомлення, щоб передати його вірно і зрозуміло. 

Особливу складність у перекладі становить безеквівалентна лексика. 

«Безеквівалентні одиниці – це одиниці, наявні лише в певній мовній системі й 

відсутні в інших» [5, с. 17]. Тобто, це можуть бути слова з унікальним значенням 

або відтінком значення, що не мають прямого відповідника в іншій мові. Приклади 

безеквівалентної лексики включають культурно зумовлені слова, терміни, які 

відсутні у іншій мові або мають унікальне використання. Наприклад, слова, які 

відображають поняття, пов’язані з особливостями культури, традиціями або 

менталітетом певного народу, можуть бути безеквівалентними. Безеквівалентна 

лексика відтворює унікальні поняття та явища, що притаманні конкретній культурі. 

Ці слова або вирази не мають прямого аналогу в інших культурах і стають 

ключовим елементом образності тексту, характеризуючись емоційно-

експресивними конотаціями, пов'язаними з етнічними аспектами значення [41, с. 

250].  

Складнощі у перекладі виникають саме тоді, коли безеквівалентна лексика 

використовується на позначення унікальних понять або явищ, що є властивими 

лише певній культурі. Ці слова та вирази, які відсутні в інших культурах, є 

важливим складником образності тексту та надають йому емоційно-експресивних 

відтінків, пов'язаних з етнічними аспектами значень. Під час перекладу важливо 

зберегти ці емоційно насичені конотації, але це може бути важко, оскільки інші 

культури можуть мати відмінні уявлення, зокрема про ризик та його мовні 

позначення. Під час перекладу безеквівалентної лексики перекладачеві потрібно 

вирішити, як найкраще передати ці значення або відтворити відповідний контекст, 

знаходячи компроміс між буквальністю і передачею смислу. Деякі перекладачі 
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обирають стратегію пояснювальних додатків або розширеного пояснення, інші 

намагаються знайти аналогічність у подібних лексичних одиницях чи образах, 

доступних у цільовій мові. Як зазначає О. В. Ребрій, це відбувається тоді коли 

повідомлення несе якусь додаткову інформацію і певна група людей не може 

зрозуміти його зміст без додаткових чи розширених пояснень [24, с. 88]. 

Окрім того, перекладач повинен враховувати емоційний та стилістичний бік 

лексики оригіналу, а також специфіку аудиторії, яка читатиме перекладений текст. 

Знайти адекватний еквівалент не завжди просто через культурні або мовні 

відмінності. Наприклад, один з лексичних актуалізаторів концепту РИЗИК в 

англійській мові − слово "serendipity", що означає здатність робити щасливі 

знахідки, відкриття або несподівано позитивні результати випадковим чином [52], 

пов'язане з певним ставленням до ризику, вдачі та випадковостей. Це слово не має 

точних відповідників в українській мові. Можливі варіанти перекладу: «щаслива 

випадковість/знахідка», «успіх завдяки везінню», «вдалий збіг обставин» тощо. Але 

жоден з цих варіантів не передає семантичних та культурних конотацій 

оригінального слова повністю. 

Це підводить до іншої труднощі, а саме, відтворенню в перекладі так званих 

культурних концептів.  «Ключові слова культури» є важливими поняттями, які 

проникають у суть та сприйняття світу певного народу. Вони відображають 

цінності, ідеали та установки кожної етнічної групи, створюючи ментальні 

уявлення, що є відповідними саме для цієї культури. Ці слова віддзеркалюють 

особливості національного характеру та спосіб, яким представники цієї культури 

сприймають світ навколо себе [7, с. 401].  

Культурні аспекти впливають на переклад з огляду на необхідність 

використання термінів та виразів, які мають глибоко вбудований зміст у культурі 

джерела. Перекладачі стикаються з викликом знайти ті вирази або терміни в 

цільовій мові, що точно відтворюють контекст і емоційне забарвлення оригіналу. 

Деякі культурні аспекти лексики можуть бути унікальними для конкретної мови, 
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іноді навіть не маючи аналогів у інших культурах. Культурний вплив на переклад 

надзвичайно важливий, невіддільність понять культури та мови є очевидним, і хоча 

є різні погляди на те, чи є мова складником культури чи ні, поняття культури та 

мови нерозривні [40, с. 140]. Це може призводити до труднощів у точному 

відтворенні емоційного забарвлення, нюансів та контексту ключових концептів, 

зокрема концепту РИЗИК, у процесі перекладу. 

Зазвичай до таких культурних надбань належать приказки та афоризми, які 

часто зустрічаються в художній літературі. Наприклад, англійська приказка 

“Nothing ventured, nothing gained” [70] відображає ідею, що без ризику неможливо 

досягти чогось значущого. Вона наголошує на важливості відважних кроків та 

прийняття ризику для досягнення успіху чи отримання чогось цінного. Тут 

підкреслено, що без спроби ризикнути, людина може залишитися на місці, не 

досягнувши бажаного результату.  У перекладі українською, цей афоризм буде 

звучати, «як вовків боятися − у ліс не ходити»; «ризик – благородна справа»; «хто 

не ризикує, той не п'є шампанське» [73]. Як можна помітити, наведені переклади є 

прикладом використання повного еквівалента, який адекватно передає зміст і сенс 

оригінальної приказки. З цього можна зробити висновок, що в кожній мові переклад 

буде іншим з огляду на застосування інших еквівалентів, притаманних відповідній 

культурі, або використання певних перекладацьких трансформацій. 

 

3.1.2 Роль перекладацьких трансформацій у відтворенні культурно значущих 

концептів 

 

Перекладацькі трансформації − це зміни, які вносять у текст під час 

перекладу. Їх можна розділити на дві основні категорії. Перша – це лексичні 

трансформації як зміни, пов'язані з перекладом окремих слів чи виразів у тексті. 

Наприклад, переклад слова або виразу іншою мовою зазвичай потребує пошуку 

найбільш точного аналога або виразу, який найточніше передає зміст оригіналу. 
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Лексичні перекладацькі трансформації важливі, оскільки значення слів у вихідній 

мові та мові перекладу не завжди цілком збігають. Вони допомагають відтворити 

смислові відтінки та контекст перекладу більш точно [10, с. 107]. 

Друга категорія – це граматичні трансформації, тобто такі, які відбуваються 

на рівні граматичної структури речень. Наприклад, у різних мовах порядок слів, 

часи чи відмінки можуть відрізнятися, тому перекладач повинен внести зміни у 

структуру речення, щоб зробити його граматично правильним та зрозумілим у 

цільовій мові [там само]. 

Українськомовний переклад вимагає того, щоб уникати дослівності, оскільки 

це може призвести до семантичних втрат та/або втрат в емоційному забарвленні. 

Говорячи про тематику ризику, це особливо помітно у разі афористичних висловів, 

де точність дуже важлива. Такі вислови потребують уважного підбору слів та 

структур, щоб зберегти їхню значущість та виразність. Останнє вимагає творчого 

використання трансформацій на рівні лексики та граматики, де на першому місці у 

відтворенні концепту РИЗИК лексичні трансформації, які пов’язані з  вибором 

найбільш точного аналога для передачі ідеї ризику цільовою мовою. Граматичні 

трансформації, хоча теж важливі, у цьому разі є менш визначальними, оскільки 

ключовим є осмислення та точна передача відчуття та сенсу ризику шляхом підбору 

відповідних слів та виразів. 

В українськомовному перекладі зазвичай виникають труднощі у передачі тих 

ідіом, метафор та культурних нюансів, зокрема пов’язаних із ризиком, які є 

унікальними для англійської мови. Словесна гра, підкреслення ризикованих 

вчинків чи ситуацій або вживання лексичних одиниць, що мають значення, відмінне 

від прямого перекладу, вимагають уважного та творчого підходу перекладача для 

збереження автентичності тексту та передачі емоційного впливу, який має оригінал. 

Адже, як зазначає О. В. Ребрій, «творчий процес ґрунтується на натхненні автора, 

його здібностях, традиціях, яким слідує автор» [25, с. 20]. 
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Оскільки не існує чітко визначених способів перекладу засобів актуалізації 

концепту РИЗИК, його можна здійснювати за допомогою різних перекладацьких 

трансформацій, зокрема таких як використання повних еквівалентів, транслітерація 

або транскрипція, описовий переклад, адаптація, калькування, конкретизація тощо. 

Проте важливо зауважити, що при відтворенні зазначеного концепту важливо 

враховувати культурні нюанси, оскільки сприйняття ризику відрізняється у різних 

культурах. Перекладач повинен бути чутливим до контексту та емоційного 

забарвлення висловлювань про ризик, враховуючи його відтінки завдяки 

правильному підбору емоційно заряджених слів, відображенню стилістики та 

семантики речень оригінального твору.  

3.1.3 Шляхи відтворення засобів актуалізації концепту РИЗИК крізь призму 

перекладацьких трансформацій 

Концепт РИЗИКУ, бувши складним та мультифакторним, не передбачає 

чітких правил для його відображення в перекладі. Проте у процесі його відтворення 

необхідно враховувати лексичні та стилістичні відмінності задіяних мов та культур, 

здійснювати вдалу адаптацію метафор та інших образів. Важливо також звертати 

увагу на емоційно насичену лексику та дотримуватися точності у відтворенні 

асоціацій і відтінків культурних смислів. Це вимагає уваги до деталей та тонкощів 

оригіналу, адже концепт РИЗИК часто є вкоріненим у відповідній культурі та має 

відтінки, які потрібно точно передати в цільовій мові за допомогою певних 

трансформацій.  

Трансформація у перекладі – це зміна або перетворення різних аспектів 

тексту чи його елементів таким чином, щоб адекватно передати їхній зміст та сенс 

в іншій мові. Це може бути заміна слів, структур речення, значень або формальних 

особливостей оригіналу з метою збереження основної інформації та максимально 

точної передачі смислу тексту. Трансформації дозволяють перекладачеві підібрати 



63 

 

належні слова, вирази чи конструкції для того, щоб максимально точно відтворити 

ідеї та емоційне забарвлення оригінального тексту в мові перекладу [28, c. 536]. 

Спираючись на це твердження, можна зробити декілька висновків, а саме, те, 

що переклад засобів актуалізації концепту РИЗИК не обмежується лише 

загальновідомими прийомами, такими як калькування, транслітерація, підбір 

еквівалентного значення. Це вимагає глибокого розуміння контексту, звернення 

уваги на специфічну лексику та вирази, які відтворюють не лише семантику, але й 

емоційні відтінки оригіналу. Під час такого перекладу необхідно застосовувати і 

граматичні трансформації, щоб зберегти структуру речення та правильно 

відтворити його в цільовій мові.  

Важливо при цьому звертати увагу на адаптацію стилістично навантажених 

елементів, щоб передати ті самі тональність та стиль, що характерні для вихідного 

тексту. Тут ключову роль грає семантична точність, надаючи новому тексту ту ж 

саму виразність та значущість. Тому під час відтворення у перекладі засобів 

актуалізації концепту РИЗИК потрібно приділяти увагу лексико-семантичним, 

лексико-граматичним та стилістичним трансформаціям. 

Підсумовуючи, зазначимо, що відтворення у перекладі концепту РИЗИК 

вимагає уважного розгляду різноманітних засобів його актуалізації у тексті. Цей 

концепт є комплексним, відображаючи в аналізованому біографічному творі 

ризики, пов’язані не лише з війною, а й з прийняттям важливих рішень, 

спровокованих моральними та політичними викликами епохи. У цьому плані 

особливої значущості набувають лексико-семантичні трансформації, які 

дозволяють відтворити суть цього концепту, адаптуючи його реалізацію до 

особливостей цільової мови та зберігаючи у перекладі емоційне забарвлення 

оригіналу, відтворюючи його відтінки й нюанси. 

 

3.2 Специфіка відтворення способів актуалізації концепту РИЗИК у 

перекладі біографічної книги Б. Джонсона 
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Українськомовний переклад книги Бориса Джонсона "The Churchill Factor: 

How one man made history" [78] за офіційною назвою “Фактор Черчилля. Як одна 

людина змінила історію” [75] вражає тонкою грою прийомів та засобів, 

застосованих для передачі важливих моментів книги. У майстерний спосіб 

перекладач Юрій Гірич вдається до використання різноманітних лексичних та 

граматичних трансформацій, але коли мова заходить про передачу концепту 

РИЗИК, найефективнішим виглядає відтворення його сенсу за допомогою повного 

еквівалента.  

Обираючи прийом підбору повного чи часткового еквівалента для передачі 

концепту РИЗИК з англійської на українську мову, перекладач тяжіє до найбільш 

точного та повного відтворення сенсу. Бо, як стверджує Л. М. Корнєва, 

використання синонімічних варіантів є найвищим рівнем вміння перекладача та 

методикою перекладу, яка вимагає високого рівня майстерності [15, с. 71]. 

 

3.2.1 Пошук еквівалентів у відтворенні актуалізаторів концепту РИЗИК у 

перекладі біографічної книги Б. Джонсона 

 

Концепт РИЗИКУ, який у книзі "The Churchill Factor: How one man made 

history" вербалізується з різними відтінками значення, завдяки своїй ключовій ролі 

в тексті потребує ретельного підходу з боку перекладача. Пошук відповідних 

еквівалентів не лише для імен концепту, а й для асоційованої з ним лексики 

дозволяє не тільки передати основну ідею чи суть викладу, а й врахувати емоційний 

та культурний фон, який супроводжує текстову репрезентацію ризику. Такий підхід 

дозволяє зберегти тонкі відтінки мови оригіналу, забезпечуючи адекватність та 

повноту перекладу, що інколи передбачає певні синтаксичні та лексико-стилістичні 

зміни у ширшому контексті, наприклад: 
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Should Britain fight? Was it reasonable for young British troops to die in a war 

that showed every sign of being lost? Or should the British do some kind of deal that 

might well save hundreds of thousands of lives? (Johnson, 2014, p. 16) 

Чи варто Британії ставати до боротьби? Чи розсудливо відряджати 

молодих британських вояків помирати у війні, що за всіма ознаками має бути 

програна? Чи британцям краще пристати на якусь угоду, що цілком могла б 

урятувати сотні тисяч життів? (Джонсон, 2021, с. 12) 

 

У наведеному фрагменті використано прийом підбору лексичних 

еквівалентів для перекладу оригінального тексту з англійської мови на українську, 

оскільки більшість слів і фраз, які так чи інакше асоціюються з ризиком, мають 

прямі українські відповідники (fight − ставати до боротьби; do some kind of deal − 

пристати на якусь угоду тощо). Перекладач застосовує аналогічні з оригіналом 

синтаксичні структури повторюваних риторичних питань та максимально 

наблизився до сенсу кожного слова оригіналу. Переклад відтворює концепт РИЗИК 

у контексті вибору між боротьбою, яка може призвести до загибелі молодих 

британських військових, та можливістю укладення угоди, яка могла б врятувати 

значну кількість життів. 

Уривок, що наводиться нижче, містить низку лексичних еквівалентів у 

перекладі (виділено в тексті), використання яких супроводжується певними 

синтаксичними трансформаціями, наприклад: 

 

The minute Britain accepted some Italian offer of mediation, Churchill knew that 

the sinews of resistance would relax. A white flag would be invisibly raised over Britain, 

and the will to fight on would be gone. (Johnson, 2014, p. 21) 

Черчилль був переконаний, що тієї самої хвилини, як Британія погодиться 

на італійську пропозицію посередництва, рушійна сила опору послабиться і 
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невидимий білий прапор замайорить над його батьківщиною. І воля до боротьби 

умить розвіється. (Джонсон, 2021, с. 16) 

 

Крім цього, у наведеному фрагменті яскраво висвітлюються лексико-

семантичні трансформації. Так, метафору "sinews of resistance" («жили / 

сухожилля / м’язи спротиву») перекладено неметафорично й більш узагальнено як 

«рушійна сила опору». У реченні "A white flag would be invisibly raised" 

(«невидимий білий прапор замайорить») замість пасиву використано активну 

форму дієслова та модифіковану граматичну структуру. 

Окрім пошуку повних лексичних еквівалентів, перекладач вдається до 

підбору часткових еквівалентів імен концепту РИЗИК. Це дає можливість 

зберегти сутність змісту оригіналу, передаючи основну ідею, але з деякими 

відступами від точного перекладу. Для відтворення концепту РИЗИК це важливо, 

оскільки дозволяє передати основну думку про можливі наслідки ризику та 

відповідальність того, хто ризикує, без прив'язки до буквальності перекладу, але з 

урахуванням культурних та вербальних відмінностей між мовами. Порівняймо: 

 

And if a deal had been done then, and the war had effectively ended with the British 

exit, might it have been a deal to save the lives of millions around the world? (Johnson, 

2014, p. 16) 

Та якби було досягнуто такої домовленості про вихід Великої Британії з 

війни, чи було б її остаточно завершено? Чи була б ця угода такою, що врятувала 

б мільйони життів по всьому світу? (Джонсон, 2021, с. 12) 

У наведеному фрагменті перекладач відтворив загальний зміст оригінального 

тексту, зберігаючи основну ідею про можливу домовленість (a deal had been done − 

було досягнуто такої домовленості) з Німеччиною, що припинила б війну, і 

можливий вплив цієї домовленості (a deal − угода) на мільйони життів британців. 

При цьому було внесено зміни у структуру речення, що було фрагментовано,  та 
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застосовано ширше коло еквівалентів. Перекладач використав прийом пошуку 

часткового еквіваленту, враховуючи особливості контексту та збереження 

основного смислу, але не прив'язувався до дослівності. 

3.2.2  Описові трансформації у відтворенні засобів актуалізації концепту 

РИЗИК у перекладі твору Б. Джонсона 

 

У перекладі книги, поряд з підбором еквівалентів, було використано низку 

описових трансформацій, що не менш важливо для передачі смислового 

контексту та тональності оригіналу без прив'язки до дослівності. Зазвичай цей 

підхід використовують тоді, коли слово чи вираз у мові оригіналу замінюють 

словом чи словосполученням, що передає те саме значення [1, с. 127], проте в дещо 

іншому асоціативному полі, наприклад: 

 

It was a stalemate; and it was now—according to most historians—that Churchill 

played his masterstroke. (Johnson, 2014, p. 25) 

На цьому розмова зайшла в глухий кут, і, згідно з більшістю історичних 

свідчень, саме в той момент Черчилль зробив свій гросмейстерський хід. 

(Джонсон, 2021, с. 20) 

 

У цьому разі перекладач використовує описові елементи, а саме, «глухий кут» 

замість «патова ситуація» (a stalemate), «гросмейстерський хід» замість 

«майстерний удар» (masterstroke), для передачі семантики оригіналу, замінивши 

вирази на більш деталізовані за рахунок їх прив’язки до гри в шахи, що дозволяє 

краще розкрити значення та контекст ризику, який виник у ситуації, що описується. 

У фрагменті, що наводиться нижче, зміст оригіналу передано за допомогою 

розгорнутих описів та порівнянь («кошмарна будова», «велетенський орел», 

«несосвітенний прусський шолом»), підсилених епітетами, наприклад: 
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This nightmarish structure was surmounted by a mammoth eagle, so that the whole 

thing looked a bit like some cosmic Prussian helmet 290 metres high—almost as tall as 

the Shard skyscraper in Southwark. (Johnson, 2014, p. 33) 

Увінчував би ту кошмарну будову велетенський орел, і таким чином уся 

конструкція мала б вигляд несосвітенного прусського шолома заввишки 290 

метрів — як хмарочос. (Джонсон, 2021, с. 27) 

 

Тут також присутній і елемент калькування (skyscraper − хмарочос). Проте, 

якщо в оригіналі мовиться про висоту споруди, що порівнюється з відомим 

британцям хмарочосом, у перекладі цей образ збережено лише в загальних рисах, 

щоб вказати на присутність концепту РИЗИК, де порівняння висоти будівлі з 

відомим хмарочосом може створювати асоціації з потенційною небезпекою.  

Відтворення концепту РИЗИК у фрагменті, що наводиться нижче, 

ґрунтується на описі, який містить лексико-граматичні та семантичні перетворення, 

наприклад, "lion-hearted" – «лев’яча хоробрість», що відтворює близькі до РИЗИКУ 

концепти ВІДВАГИ, СМІЛИВОСТІ та МУЖНОСТІ, де два перші вербалізуються 

напряму відповідними іменами концептів (brave / bravery  − відвазі / сміливості), 

наприклад: 

 

But that didn’t make him any less lion-hearted. And it was precisely because he 

was so unambiguously and irrefutably brave that he was able, from 1940, to demand so 

much bravery from others. (Johnson, 2014, p. 72) 

Та це ніяк не применшувало його лев’ячої хоробрості. І саме завдяки своїй 

безсумнівній та неспростовній відвазі він з 1940-го вимагав такої самої сміливості 

й від інших. (Джонсон, 2021, с. 63) 

 

Описуючи хоробрість Черчилля, у фрагменті тексту акцентується на тому, що 

РИЗИК для героя полягає у вимозі такої ж самої хоробрості від інших людей, як і 
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від себе. Тут простежується смисловий розвиток поняття ризику за допомогою 

уточнень "he was able to demand" як «він зміг вимагати», які відображають прийом 

контекстуальної заміни. Цей прийом використовується, коли значення слова, що 

використовується у перекладі, логічно розвиває значення оригінального слова. 

Іноді такі відхилення від «букви» оригіналу є необхідними для досягнення 

адекватності перекладу, оскільки в мовах оригіналу та перекладу можуть існувати 

різні мовленнєві норми та традиції [13, c. 28]. 

У наступному уривку концепт РИЗИКУ передано шляхом порівняння 

Вінстона Черчилля з Ґерінґом, німецьким нацистським лідером, завдяки подібності 

їхніх рис та поглядів, особливо щодо жаги до війни й величезного его, наприклад: 

 

WC really is the counterpart of Goering in England, full of the desire for blood, 

Blitzkrieg, and bloated with ego and over-feeding, the same treachery running through 

his veins, punctuated by heroics and hot air. (Johnson, 2014, pp. 40 - 41) 

В. Ч. й справді є англійською подобою Ґерінґа — сповнений жаги крові й 

бліцкриґу; роздутий від свого его і переїдання; жилами його тече те саме 

віроломство, підгодоване геройськістю й гарячковістю. (Джонсон, 2021, с. 34) 

 

Порівняння є складною категорією, яка відображає антропоцентричний 

підхід у мовленні, бажання порівняти далекі одне від одного явища через оцінку, 

зумовлену суб'єктивним досвідом автора [39, с. 627]. У наведеному описі Черчилль 

постає у дещо негативному світлі, тому що асоціюється з Ґерінґом, а переклад 

додатково підкреслює спільні ризиковані та небезпечні якості (treachery / heroics / 

hot air − віроломство / геройськість /  гарячковість), які оповідач асоціює з обома 

постатями. 

 

3.2.3 Транскодування та калькування як засоби перекладу актуалізаторів 

концепту РИЗИК у життєписі Вінстона Черчилля 
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У перекладі книги Б. Джонсона  досить рідко, але трапляються елементи 

транслітерації або транскодування. Транскодування застосовується під час 

перекладу у випадках, коли у цільовій культурі немає еквівалентного поняття або 

відповідної лексичної одиниці, і перекладач не може знайти слово чи 

словосполучення, що точно передають сутність вихідного поняття. У разі 

транскодування слово звужує своє значення до одного, тому цей метод 

використовується, коли потрібна особлива чіткість визначення цього значення у 

перекладі [44, с. 44]. У наведеному в кінці попереднього підрозділу прикладі 

зустрічаємо транскодування абревіатури імені героя: WC − В.Ч., та усталену 

транслітерацію слова “Blitzkrieg” − «бліцкриґ» як стратегічної військової тактики 

швидкого та інтенсивного вторгнення. У контексті ризиків, на які наражався 

Черчилль, це вказує на ризик війни та потребу боротьби проти стрімкої гострої 

загрози з боку гітлерівської Німеччини. 

Як вже зазначалося, концепт РИЗИКУ в перекладі може відтворюватися 

також завдяки транслітерації і калькуванню, наприклад: 

 

In the view of these respectable folk the Churchillians were nothing but ‘gangsters’. 

(Johnson, 2014, p. 41) 

На думку тих порядних людей, черчиллівці були всього лише зграєю 

«гангстерів». (Джонсон, 2021, с. 34) 

 

«Гангстери» тут можна вважати виявом усталених калькування і 

транслітерації, оскільки це слово було взято з англійської мови без значних змін для 

передачі аналогічного сенсу в українськомовному тексті. У цьому разі це цілком 

виправдано, тому що калькування може бути застосоване тоді, коли здійснений 

переклад не порушує норм вживання та сполучуваності слів цільової мови [1, с. 

127]. 
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У наведеному прикладі перекладач використовує іменник «гангстери» на 

позначення негативного ставлення аудиторії до черчиллівців як аморальних, 

небезпечних або беззаконних осіб, що у перекладі підсилено іменником «зграя», що 

є наслідком трансформації додавання задля збереження емоційної забарвленості та 

виразності оригіналу. У цьому контексті концепт РИЗИКУ набуває негативного 

забарвлення на відміну від «тих порядних людей» (respected folk). 

 

3.2.4 Семантичні трансформації у відтворенні імен концепту РИЗИК в 

аналізованому творі  

 

Семантичні й лексико-семантичні  трансформації, використані в перекладі 

книги Б. Джонсона, включають трансформації генералізації, конкретизації, 

лексичної заміни  та експлікації.  

Відтворення лексики на позначення концепту РИЗИК шляхом генералізації 

як заміни одиниці мови оригіналу, що має більш вузьке значення, одиницею мови 

перекладу з більш широким значенням, є протилежним конкретизації. 

Створюваний відповідник виражає родове поняття, яке включає в себе вузьке 

видове [6, с. 12], наприклад: 

 

I have thought carefully in these last days whether it was part of my duty to consider 

entering into negotiations with That Man [Hitler]. (Johnson, 2014, p. 26) 

Останні кілька днів я ретельно зважував, чи мій обов’язок — допустити 

перемовини з Тією Особою [Гітлером]. (Джонсон, 2021, с. 21) 

 

          У наведеному фрагменті спостерігаються лексична заміна та узагальнення, 

застосовані для відтворення змісту концепту РИЗИК. Так, вираз "That Man [Hitler]", 

що імплікує поняття ризику, замінено більш загальним позначенням «Тією Особою 

[Гітлером]», що допомагає уникнути прямого згадування імені агресора та 

відтворює загальний сенс фрази про можливість проведення перемовин з важливою 
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особою. Щодо стилістичного забарвлення, переклад виглядає більш формальним та 

офіційним порівняно з оригіналом, проте цілком передає основну ідею роздумів 

щодо можливості переговорів з Гітлером.  

У наступному прикладі було застосовано перекладацьку трансформацію 

конкретизації, коли більш загальний вислів “long-faced men of Munich” було 

уточнено в перекладі як  «мюнхенські «агенти» з їхніми кислими мінами», 

порівняймо: 

 

To lead his country in war, Churchill had to command not just the long-faced men 

of Munich—Halifax and Chamberlain—but hundreds of Tories who had been 

conditioned to think of him as an opportunist, a turncoat, a blowhard, an egotist, a rotter, 

a bounder, a cad, and on several well-attested occasions a downright drunk. (Johnson, 

2014, p. 40) 

Щоб керувати своєю країною в часи війни, Черчилль мусив командувати не 

лише мюнхенськими «агентами» з їхніми кислими мінами — Галіфаксом та 

Чемберленом, — а й сотнями торі, які звикли вважати його опортуністом, 

перекинчиком, хвалькуватим та егоїстичним поганцем, грубіяном і негідником, 

а завдяки кільком засвідченим випадкам — і взагалі п’яницею. (Джонсон, 2021, с. 

33) 

Подальша експлікація відбувається шляхом заміни лексичних одиниць, які не 

мають прямих еквівалентів у мові перекладу, на схожі або більш зрозумілі 

еквіваленти в цільовій мові [20, c. 68], а саме, a blowhard, an egotist a rotter − 

хвалькуватим та егоїстичним поганцем. Перекладач замість прямого перекладу 

скористався лексичним перегрупуванням й до певної міри адаптацією вульгарної 

лексики, щоб передати сенс і емоційне забарвлення оригіналу. На відміну від 

прямого перекладу, де можливо було б вжити більш прямих аналогій або фраз, тут 

використано більше пояснювальних слів для передачі семантики оригіналу. 
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Так, у наведеному вище  уривку завдяки  влучним трансформаціям у 

перекладі зберігається прямий зв'язок його змісту з концептом РИЗИК, зважаючи 

на те, що Черчилль, якому потрібно було керувати людьми, вимушений був вести 

за собою значну кількість осіб, які ставили під сумнів його власні якості та імідж. 

Це потребувало від нього  особистої хоробрості та готовності до ризику. 

 

3.2.5 Трансформації адаптації як засіб відтворення актуалізаторів концепту 

РИЗИК у перекладі книги Б. Джонсона 

 

Не менш, а може й більш важливим у перекладі книги виявилося 

використання трансформацій адаптації, поряд з іншими лексико-семантичними 

трансформаціями, у відтворенні яскравої ідіоматики, епітетів та метафор. 

Так, у наведеному нижче прикладі спостерігається застосування  прийому 

адаптації відносно ідіоми "hair-raising" (що викликає страх), перекладеної як 

«волосся стає дибки», що доповнено трансформацією конкретизації, де вираз "cut 

to pieces" перекладено ще більш моторошним «порубані на шматки», порівняймо: 

 

It is pretty hair-raising to read his accounts of the engagements: men cut to pieces 

next to him; tribesmen charging towards him until he shoots them; British infantry 

scattering in panic, leaving a wounded officer to be carved up on his stretcher by the 

fanatical Afridis. (Johnson, 2014, p. 67) 

Волосся стає дибки, коли читаєш його записи про ті сутички: як біля нього 

лежали люди, порубані на шматки; як вороги мчали просто на нього, аж 

доводилось у них стріляти; як британська піхота кинулась у паніці врозтіч, 

залишивши пораненого офіцера, і його просто на ношах зарізали фанатики афридії. 

(Джонсон, 2021, с. 58) 
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Така трансформація мови в описі подій та відтворенні концепту РИЗИК у 

перекладі підкреслює драматизм та жорстокість ситуацій, що постійно траплялися 

в сутичках британців з представниками племені афридій. Йдеться саме про 

фізичний ризик та реальну загрозу для життя Черчилля під час цих військових дій, 

і такий вибір трансформацій перекладачем влучно підкреслює специфіку 

актуалізації зазначеного концепту.  

У наступному прикладі адаптація стосується перекладу вислову "the bullets 

whizzed" («кулі свистіли»), що передає загрозливу обстановку бойових дій для 

підкреслення ставлення Черчилля до цих подій, наприклад: 

 

‘The bullets whizzed over our heads,’ he said with pride. (Johnson, 2014, p. 67) 

«Кулі свистіли в нас над головами», — з гордістю згадував Черчилль. 

(Джонсон, 2021, с. 58) 

 

Такий переклад дозволив максимально точно відтворити ключову ідею 

уривку — наявність персональної небезпеки для Черчилля та ризику для його життя 

під час бойових дій. 

У наведеному нижче фрагменті концепт РИЗИКУ представлено в контексті 

боротьби з нацистською навалою, нападу якої вдалося уникнути завдяки опору з 

боку Черчилля. Це яскраво відтворено в перекладі за допомогою прийому адаптації 

метафори, застосованої для характеризації цього видатного державного діяча: 

“crowbar of destiny” – «доленосний лом». Зазначена адаптація супроводжується 

лексико-граматичною трансформацією, згідно з якою вислів про нацистській 

потяг в оригіналі (would have carried right on) у перекладі перетворено на «було б 

не спинити», що відображає той самий контекст та емоційне забарвлення, 

передаючи нюанси актуалізації  концепту РИЗИК. Наприклад: 

 

Winston Churchill was the crowbar of destiny. If he hadn’t been where he was, and 
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put up resistance, that Nazi train would have carried right on. (Johnson, 2014, p. 38) 

Вінстон Черчилль і був таким доленосним ломом. Не було б його на своєму 

місці, не чинив би він опору — той нацистський потяг, напевне, було б не 

спинити. (Джонсон, 2021, с. 31) 

 

Ці прийоми дозволяють передати сутність метафоричного виразу в іншій 

мові, зберігаючи його значення та емоційне забарвлення. Однією з ключових 

проблем у перекладі метафор є саме те, що різні культури та мови формують і 

осмислюють метафорику й символіку по-різному, що приводить до того, що 

значення метафор можуть відрізнятися залежно від культурного контексту [72, p. 

92]. 

У наступному короткому прикладі спостерігаються вияви адаптації 

метафорики та ідіоматики, порівняймо: 

 

It was time for ‘frightful rot’ on steroids. (Johnson, 2014, p. 26) 

Настав час «гидких нісенітниць» у квадраті. (Джонсон, 2021, с. 20) 

Так, оригінальну метафору "frightful rot on steroids", що підкреслює емоційні 

і моральні ризики, з якими стикався Черчилль, було адаптовано перекладачем з 

використанням аналогічного, але більш конкретного образу − «“гидких 

нісенітниць” у квадраті». В оригіналі використано метонімічну ідіому "on steroids", 

що вживається для підсилення чогось, надання особливої сили або інтенсивності. 

Оскільки в українській мові немає сталого еквівалента виразу "on steroids", 

перекладач вдався до адаптації як використання відповідного усталеного звороту з 

подібним змістом у перекладі, застосовуючи образність та іронію для підсилення 

значення слова «нісенітниць» завдяки акценту на збільшеній інтенсивності. Це 

дозволило адекватно передати сенс оригінального твердження стосовно 

протиставлення політичних сил у тодішній Великій Британії, що опосередковано 

вказує на певний ризик у політичній боротьбі для самого Черчилля та його 
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прибічників.  

Власне воєнні ризики змальовано у наступному уривку, де, поряд із 

концептом РИЗИК,  йдеться про концепт ВТРАТИ У ВІЙНІ, наприклад: 

 

He was willing to pay that butcher’s bill, because he actually saw more clearly than 

Halifax. He had the vast and almost reckless moral courage to see that fighting on would 

be appalling, but that surrender would be even worse. (Johnson, 2014, p. 28) 

Він був готовий заплатити кров’ю, тому що справді бачив суть чіткіше, ніж 

Галіфакс. Він мав величезну і майже відчайдушну моральну відвагу, щоб 

усвідомити: війна — це жах, але підкорення — ще гірше. (Джонсон, 2021, с. 22) 

 

Переклад фрази "butcher’s bill" як «заплатити кров’ю» передає готовність 

Черчилля як державного діяча прийняти негативні наслідки в обмін на чітке 

бачення ситуації. Це підсилює ідею ризику, відображаючи глибоке розуміння ним 

можливих наслідків у воєнному конфлікті. 

У цьому та інших прикладах адаптацію метафор нерідко супроводжують інші 

перекладацькі трансформації. Адже переклад метафор не обмежується простим 

перекладом слова за словом. Оскільки метафори базуються на образах, символах, а 

не просто на словах, вони часто мають глибокий підтекст або асоціації, які 

передають складні емоції або ідеї [42, с. 96]. Іншими словами, переклад відтворює 

семантику та зміст оригіналу, використовуючи відмінні лексичні та граматичні 

структури. Так, наприклад, словосполучення «величезна і майже відчайдушна 

моральна відвага»  слугує аналогом для фрази "vast and almost reckless moral 

courage".  

Адаптація метафор нерідко передбачає і інші супровідні лексико-семантичні 

трансформації, які полягають у поясненні самої метафори. Так, метафоричний 

вислів "a bad sticker" відтворено за допомогою  еквіваленту «смердюча справа» з 

подальшим культурологічним поясненням, наприклад: 
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Hmmm, said Churchill: ‘Tell your boss from me that antisemitism may be a good 

starter, but it is a bad sticker.’ This is a racing expression. It is a polite, upper-class English 

way of saying that in bashing the Jews, Hitler was backing the wrong horse. (Johnson, 

2014, p. 197) 

— Хм, — мовив Черчилль. — Передайте від мене своєму начальнику, що 

антисемітизм, може, і непоганий початок, але загалом смердюча справа. — Це 

фраза зі скачок: ввічливий спосіб англійців вищого класу сказати, що гонінням 

євреїв Гітлер ставить не на того коня. (Джонсон, 2021, с. 173) 

 

У наведеному прикладі опосередковано представлений концепт політичного 

та ідеологічного РИЗИКУ, пов'язаного з антисемітизмом та расизмом нацистського 

режиму. Перекладач відтворив зміст цього концепту шляхом адаптування 

відповідних виразів, які відображають ризиковану ситуацію чи дії, використавши 

тональність і стиль, які відповідають оригіналу, для підкреслення змісту сказаного 

та передачи емоційного забарвлення оригіналу. 

Образність, що задіяна для актуалізації концепту РИЗИК в аналізованому 

творі, подекуди набуває  і метонімічного характеру, наприклад: 

 

He didn’t want to go on D-Day plus one, or D-Day plus two: he planned to be there 

with the first wave of ships and men; to see the water roiling with machines and blood; 

to hear the crump of the shells. (Johnson, 2014, p. 251) 

Він не бажав бути присутнім ані на першому Дні Д, ані на другому, а планував 

перебувати у першій хвилі кораблів і військ та побачити, як води нуртують 

машинами і кров’ю, почути вибухи розривних снарядів. (Джонсон, 2021, с. 219) 

 

У перекладі цього фрагменту використовуються конкретизація та експлікація 

метонімічних позначень: the first wave of ships and men − у першій хвилі кораблів і 
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військ; water roiling with machines and blood − води нуртують машинами і кров’ю. 

Ці трансформації адаптивного характеру було використано для того, щоб 

відтворити в перекладі ситуативну картинку, яка супроводжує актуалізацію 

концепту РИЗИКУ в оригіналі. 

 

3.2.6  Інші лексико-семантичні та граматичні трансформації у 

відтворенні концепту РИЗИК в українськомовному перекладі книги Б. 

Джонсона 

 

Лексико-семантичні й граматичні трансформації, пов’язані з відтворенням 

концепту РИЗИК у життєписі Вінстона Черчилля, зазвичай застосовуються 

сукупно, формуючи певний комплекс. 

Так, у наведеному нижче фрагменті лексико-семантичні трансформації 

торкнулися  збереження ключових слів і виразів, таких як "risking detection" у 

оригіналі та  «ризикуючи бути виявленим» у перекладі, для того, щоб передати 

особисті ризики Черчилля, які на нього очікували у досить несподіваних ситуаціях, 

наприклад: 

 

Churchill went into the latrine and jumped over the wall, and then waited for them 

for an hour and a half in the garden, risking detection. (Johnson, 2014, p. 113) 

Черчилль пішов до вбиральні, перестрибнув через стіну, а після того ще 

півтори години, ризикуючи бути виявленим, чекав на них у саду, а вони так і не 

з’явились. (Джонсон, 2021, с. 98) 

 

Крім використання відповідного еквіваленту, у перекладі цього уривку 

відбувається певна зміна синтаксичної конструкції, яка стосується порядку слів.  У 

стилістичному плані перекладач використовує менш прямий, більш описовий 

спосіб відтворення концепту РИЗИКУ і його вербалізаторів, що сприяє 

формуванню більш виразного, емоційно навантаженого образу ризику. 
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У наступному  прикладі містяться вияви лексико-семантичних 

трансформацій, спрямованих на збереження основної ідеї оригіналу стосовно 

вільного висловлювання думок без страху позасудового арешту та важливості цього 

права в контексті становлення нації, порівняймо: 

 

Churchill’s whole pitch to the nation was that we were fighting for a series of old 

English freedoms—and high up among those freedoms was the right to say what you think 

of the government, without the fear of arbitrary and extrajudicial arrest. Of course some 

people found some of his speeches irritating. But that is true of virtually every great 

speech ever made. (Johnson, 2014, p. 99) 

Черчилль переконував, що вся суть боротьби нації полягає у відстоюванні 

давніх англійських свобод і чи не найвищою з-поміж них є право, не боячись 

свавільного позасудового арешту, висловлюватись про уряд так, як думаєш. Звісно 

ж, декого дратували його слова, але так буває з кожною великою промовою. 

(Джонсон, 2021, с. 85) 

Використовуючи  більш складні синтаксичні конструкції (див. виділене), але 

зберігаючи базові ідеї уривку та логіку побудови речень, перекладач зберігає 

основний сенс та додаткові деталі стосовно важливості цих свобод для нації, дещо 

змінюючи їхнє формулювання та послідовність розгортання.  

Зміст концепту РИЗИК в оригіналі включав у себе не лише ідею про свободу 

висловлювання, а й про право вільно критикувати уряд без страху позасудових 

арештів. У перекладі зазначені акценти було збережено з огляду на важливість цих 

свобод для нації у контексті боротьби за історично традиційні давньоанглійські 

свободи. Таким чином, у перекладі вдалося відобразитиконцепт РИЗИКУ шляхом 

передачі важливості цих прав та свобод для нації, підкресливши їхню цінність у 

формуванні національного характеру. 
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У наступному, вельми лаконічному фрагменті, де концепт РИЗИК 

представлено передовсім його ім’ям, задіяна лексико-семантична трансформація 

стосувалася не самого імені концепту, а асоційованої з ним лексики,  а саме, 

переформулювання поняття "exposure" (виставлення себе напоказ), яке, серед 

іншого, могло б означати відкритість перед ризиком у  публічній сфері, наприклад: 

 

He wanted the risk, the exposure, the adrenalin—and the acclaim. (Johnson, 2014, 

p. 104) 

Промови дарували такі бажані ним ризик, виставлення себе напоказ, 

адреналін — і, звісно, оплески. (Джонсон, 2021, с. 90) 

 

Останній з наведених прикладів певною мірою повертає нас до сучасних 

подій завдяки згадці про бункери. При цьому Черчилль, на відміну від Гітлера, з 

його  бажанням завжди бути в центрі подій, у динаміці, демонструє активне 

прагнення приєднатися до дій, навіть якщо це пов'язано з ризиком, порівняймо: 

 

While Hitler and Stalin stayed in their bunkers, Churchill would do anything to get 

to the action. (Johnson, 2014, p. 262) 

Гітлер і Сталін залишалися сидіти у своїх бункерах, натомість Черчилль 

робив усе, аби був якийсь рух. (Джонсон, 2021, с. 228) 

 

Це створює образ відмінностей у підходах цих світових лідерів до ситуації: у 

той час як Гітлер і Сталін обирали залишатися в безпеці своїх укриттів (stay in their 

bunkers − залишалися сидіти у своїх бункерах), Черчилль бажав бути в тому місці, 

де відбувалася конкретна діяльність (the action), де ризик і динаміка подій вимагали 

його активної участі. Отже, завдяки певним узагальненням у межах перекладацьких 

трансформацій перекладачеві вдалося максимально точно відтворити ставлення до 
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фізичного ризику зазначених політичних фігур та додатково акцентувати 

сміливість Черчилля в контексті актуалізації концепту РИЗИК. 

На основі проведеного дослідження концепту РИЗИКУ у перекладі книги Б. 

Джонсона вдається визначити ключові стратегії та підходи перекладача. Результати 

вказують на великий акцент на точне відтворення лексичних еквівалентів (39%) з 

метою збереження чіткості та зрозумілості для українського читача. Тут і далі див. 

відсоткову діаграму (додаток А) із зазначенням кількості трансформацій, задіяних 

у перекладі для відтворення засобів реалізації концепту РИЗИК.  

Наступним не менш важливим видом елементом стратегії перекладу 

концепту РИЗИК є описові трансформації (23%), що дозволяє перекладачеві 

створити докладний опис ризикованих ситуацій, використовуючи мовні засоби, які 

не обов'язково мають прямий еквівалент українською. 

Хоч і рідко, але у відтворенні концепту РИЗИК перекладач вдається також і 

до транслітерації та транскодування (3%). Це забезпечує збереження специфічних 

лексичних одиниць або виразів, які мають ключове значення для розуміння 

концепту РИЗИК.  

Інколи перекладач відтворює аналізовний концепт шляхом калькування (4%), 

що дозволяє зберегти точність та специфіку оригіналу, але при цьому враховувати 

особливості мови перекладу.  

Особливу роль у перекладі життєпису відіграють семантичні трансформації 

(9%), а саме, генералізація, конкретизація та експлікація. Генералізація, 

перетворюючи конкретні значення на загальніші, допомагає охопити ширший обсяг 

концепту РИЗИКУ в перекладі. Конкретизація, натомість, дозволяє деталізувати 

поняття, уточнюючи його особливості в контексті перекладу. Експлікація виявляє 

всі відтінки й нюанси розглянутого концепту, допомагаючи повніше розкрити його 

значення. 

Подальший аналіз показав, що перекладач ефективно використовує 

трансформації адаптації (12%), передусім ідіом та метафор, пов’язаних з концептом 
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РИЗИК. Це особливо важливо для збереження культурних відтінків осмислення 

концепту РИЗИК з погляду власного культурного досвіду та уявлень. 

І наостанок, інші лексико-семантичні та граматичні трансформації (10%), які 

використовувалися в процесі відтворення концепту РИЗИК у життєписі Вінстона 

Черчилля, в основному, були спрямовані на формування комплексу змін, що 

охоплюють як лексичний, так і синтаксичний рівень тексту. Це сукупно сприяло 

створенню емоційно насиченого образу ризику та формуванню відчуття важливості 

цього концепту в контексті. Зміни в синтаксичних конструкціях додали тексту 

перекладу  додаткової складності, але водночас дозволили зберегти базові ідеї та 

логіку речень. 

Висновки до розділу 3 

Відтворення у перекладі концепту РИЗИК становить важливе, хоча і складне 

завдання для перекладача, оскільки вимагає не лише відповідної лексики, але й 

передачі відтінків сенсу, емоційного забарвлення та особливостей індивідуального 

стилю автора. Саме це складає зміст третього розділу магістерської дисертації. 

1. Під час вивчення перекладу концепту РИЗИК виявлено, що цей концепт 

має багатозначні вияви, які вимагають уважного підходу під час перекладу. 

Перекладачеві довелося стикнутися з викликом вибору лексичних та семантичних 

еквівалентів, щоб точно та ефективно передати сутність ризику. Одним з ключових 

висновків є те, що під час перекладу необхідно не лише дотримуватися буквального 

значення слів, але й передавати тонкощі сенсу, які можуть втрачатися при 

недбалому або поверхневому перекладі. Вибір лексичних одиниць повинен бути 

обдуманим, оскільки важливо не лише точно відтворити сенс оригіналу, але й 

забезпечити природність та зрозумілість в цільовій мові. 

          2. У ході аналізу способів і прийомів відтворення засобів актуалізації 

концепту РИЗИК у перекладі книги Б. Джонсона було виявлено, що різні 

перекладацькі трансформації використовувалися з різною частотою. Найбільш 

поширеними (40%) виявилися пошук лексичних еквівалентів та описові 
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трансформації (23%), використані для максимально точного та зрозумілого 

відтворення значень відповідних лексичних одиниць у тексті перекладу. Це 

сприяло ефективному адаптуванню осмислення поняття ризику українськомовним 

читачем. Важливо відзначити, що такий підхід не лише зберігає сутність оригіналу, 

але й збагачує українську версію твору різноманітністю та точністю виразів. 

3. Застосування різноманітних трансформацій, таких як генералізація, 

конкретизація, експлікація, транслітерація та калькування, свідчить про 

необхідність передачі не лише смислового контексту актуалізації концепту РИЗИК, 

а й відтворення емоційно-експресивних нюансів оригіналу, пов’язаних з цим 

концептом. Такий різноманітний підхід до відтворення концепту РИЗИК дозволяє 

зберегти його сутність та вплив, враховуючи культурні відмінності та мовні нюанси 

між оригінальною та перекладеною версіями. 

4. Адаптація ідіом та метафор стала важливим елементом успішного 

перекладу, що дозволило перейти від простого мовного еквіваленту до повного 

розуміння та емоційного сприйняття концепту РИЗИК у новому мовному контексті 

зрозумілому українськомовному читачеві. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

Ризик, безумовно, є одним з ключових понять у різних сферах науки та 

бізнесу. Його вплив перманентно відчутний у фінансових, медичних, економічних 

і політичних контекстах. Це поняття стоїть в основі аналізу і прийняття рішень. 

Ризик визначає можливість небажаних наслідків, збитків або негативних 

результатів, пов'язаних з конкретними подіями, рішеннями або станом речей. 

1. Вивчення ризику у контексті лінгвістики відкриває нові шляхи розуміння 

як самого явища ризику, так і взаємозв'язку між мовою та актуалізацією цього 

концепту. Це дослідження стало активним лише в останні десятиліття, 

відображаючи зростаючий інтерес до вивчення ризику в суспільстві та виявлення 

його впливу на мовлення і сприйняття. Лінгвісти виявляють цікавість до способів, 

за допомогою яких у мові та тексті відтворюються асоційовані з ризиком концепти, 

що відкриває нові перспективи для розуміння цього явища. 

2. Різноманітність засобів позначення та вираження ризику у різних мовах 

підкреслює важливість лексики в реалізації концепту РИЗИК, включаючи 

фразеологізми та метафори, що асоціюються з ризиком.  

3. Аналіз оригінального біографічного твору Бориса Джонсона про Вінстона 

Черчилля показав, що автор розкриває Черчилля як особистість, що готова до 

великих політичних, особистих та воєнних ризиків. Черчилль інколи приймав 

контроверсійні рішення, які спричиняли суперечки в уряді та суспільстві, але він 

зміг утримати Британію від капітуляції та вступив у війну з Німеччиною, навіть 

коли це було великим політичним ризиком та створювало значні виклики для 

країни. Черчилль продовжував боротьбу, навіть коли багато політичних лідерів 

радили йому утриматися від конфлікту. Його рішення відображають його 

готовність до ризику та відповідальність у важливих моментах.  

          4. На основі аналізу тексту оригіналу було виявлено широкий діапазон засобів 

на позначення ризиків, пов'язаних з подіями того часу, які, серед іншого, 
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акцентують на емоційному забарвленні словесної актуалізації концепту РИЗИК 

задля підкреслення значущості та можливих наслідків дій Черчилля. Такий підхід 

допомагає розкрити зміст концепту РИЗИК, відтворюючи глибокі переживання 

героя життєпису у ключові моменти історії. Цей аналіз показав, що в оригінальному 

тексті автор майстерно використовує емоційно заряджену лексику для відтворення 

та підкреслення сутності ризику у важливих історичних моментах. Такий прийом 

не лише акцентує на потенційних наслідках вчинків героя, але й дозволяє читачеві 

глибше усвідомити емоційний стан та дії особистості, допомагаючи відчути 

значущість прийнятих рішень. 

5. Щодо українськомовного перекладу, виконаного Ю. Гіричем, було 

виявлено, що різні способи та прийоми перекладу засобів актуалізації концепту 

РИЗИК використовувалися ним з різною інтенсивністю. Найбільш вживаними 

трансформаціями стали пошук лексичних еквівалентів (39%) та описові переклади 

(23%), які виявилися трансформації були ключовими для точного й зрозумілого 

відтворення змісту цього концепту сенсів у тексті перекладу. Використання 

лексичних еквівалентів сприяло ефективному адаптуванню тексту для 

українськомовного читача в культурологічному плані. Такий підхід не лише 

зберігає основне змістове ядро оригіналу крізь призму висвітлення концепту 

РИЗИК, але й робить українську версію твору більш різноманітною та точною в 

мовному аспекті. 

          6. Додаткове використання різноманітних трансформацій у перекладі книги, 

зокрема застосування генералізації, конкретизації, експлікації, транслітерації та 

калькування, відображає майстерність перекладача у відтворенні емоційно-

експресивних нюансів реалізації концепту РИЗИКУ. Це дозволило не лише 

передати сутність та тональність оригіналу, а й адаптувати ідіоми та метафори, 

асоційовані із досліджуваним концептом,  для кращого розуміння українським 

читачем. Такий багатоплановий підхід до відтворення концепту РИЗИК у 

перекладі, сукупно з використанням лексичних еквівалентів та описових 
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трансформацій, дозволяє зберегти його сутність та вплив, враховуючи культурні 

відмінності та мовні нюанси оригіналу та перекладеної версії. 

Перспективи подальших досліджень у цій сфері включають глибше 

осмислення ролі ризику в житті видатних особистостей крізь призму їх історичних 

біографій, враховуючи їхні рішення та вчинки. Дослідження інших історико-

біографічних творів, які стосуються видатних особистостей, сприятиме виявленню 

універсальних, жанрово-специфічних та індивідуальних моментів у підходах до 

зображення та відтворення ідеї ризику. 

Важливим є визначення впливу культурних особливостей на сприйняття та 

відтворення концепту РИЗИКУ, що дозволить окреслити спектр різноманітних його 

тлумачень у різних культурах. Дослідження впливу перекладу та культурного 

контексту на сприйняття концепту РИЗИКУ допоможе краще зрозуміти, як мова та 

культура впливають на інтерпретацію цього поняття у літературі. Це сприятиме 

розширенню наших знань про взаємодію ризику з лідерством, процесами прийняття 

рішень та сприйняття історичних особистостей крізь призму їхнього ставлення до 

ризику та побудові моделей лідерського прийняття ризику. 
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ДОДАТКИ 

ДОДАТОК А 

 

Відсоткове співвідношення трансформацій у перекладі 
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ДОДАТОК Б 

 

Відтворення концепту РИЗИК у перекладі 

 

№ Оригінал Український переклад Перекладацькі 

трансформації 

1. Should Britain 

fight? 

Чи варто Британії ставати 

до боротьби? 

Лексичний еквівалент 

2. Was it reasonable? Чи розсудливо 

відряджати? 

Лексичний еквівалент 

3. Should the British 

do some kind of deal 

Чи британцям краще 

пристати на якусь угоду 

Лексичний еквівалент 

4. The minute Britain 

accepted some 

Italian offer of 

mediation 

Як Британія погодиться 

на італійську пропозицію 

посередництва 

Лексичний еквівалент 

5. Would relax Послабиться Лексичний еквівалент 

6. The will to fight on 

would be gone 

Воля до боротьби умить 

розвіється 

Лексичний еквівалент 

7. And if a deal had 

been done 

Та якби було досягнуто 

такої домовленості 

Частковий еквівалент 

8. Stalemate Глухий кут Описові трансформації 

9. Masterstroke Гросмейстерський хід Описові трансформації 

10. Nightmarish 

structure 

Кошмарна будова Описові трансформації 
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11. The whole thing 

looked a bit like 

some cosmic 

Prussian helmet 290 

metres high 

Уся конструкція мала б 

вигляд несосвітенного 

прусського шолома 

заввишки 290 метрів 

 

Описові трансформації 

12. Skyscraper Хмарочос Калькування 

13. Lion-hearted Лев’яча хоробрість Описові трансформації 

14. Irrefutably brave Неспростована відвага Описові трансформації 

15. Bravery Сміливості Описові трансформації 

16. WC В. Ч. Транскодування 

17. Blitzkrieg Бліцкриґ Транскодування 

18. Gangsters Гангстери Калькування 

19. Bloated with ego Роздутий від свого его Описові трансформації 

20. The same treachery 

running through his 

veins 

Жилами його тече те 

саме віроломство 

Описові трансформації 

21. Punctuated by 

heroics and hot air 

Підгодоване 

геройськістю й 

гарячковістю 

Описові трансформації 

22. To consider entering 

into negotiations 

with That Man 

[Hitler]. 

Допустити перемовини з 

Тією Особою [Гітлером]. 

Генералізація 

23. The long-faced men 

of Munich 

Мюнхенські агенти Конкретизація 

24. Blowhard Хвалькуватий Експлікація 

25. An egotist, a rotter Егоїстичний поганець Експлікація 
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26. It is pretty hair-

raising 

Волосся стає дибки Адаптація 

27. Cut to pieces Порубані на шматки Адаптація 

28. The bullets whizzed 

over our heads 

Кулі свистіли в нас над 

головами 

Адаптація 

29. Crowbar of destiny Доленосний лом Адаптація 

30. That Nazi train 

would have carried 

right on 

Той нацистський потяг, 

напевне, було б не 

спинити 

Адаптація 

31. Frightful rot on 

steroids 

Гидкі нісенітниць” у 

квадраті 

Адаптація 

32. He was willing to 

pay that butcher’s 

bill 

Він був готовий 

заплатити кров’ю 

Адаптація 

33. He had the vast and 

almost reckless 

moral courage 

Він мав величезну і 

майже відчайдушну 

моральну відвагу 

Адаптація 

34. A bad sticker Смердюча справа Адаптація 

35. The first wave of 

ships and men 

У першій хвилі кораблів і 

військ 

Адаптація 

36. Water roiling with 

machines and blood 

Води нуртують 

машинами і кров’ю 

Адаптація 

37. Risking detection Ризикуючи бути 

виявленим 

Інші (комплекс) 
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38. Of course, some 

people found some 

of his speeches 

irritating. But that is 

true of virtually 

every great speech 

ever made. 

Звісно ж, декого 

дратували його слова, але 

так буває з кожною 

великою промовою. 

Інші (комплекс) 

39. He wanted the risk, 

the exposure, the 

adrenalin 

Промови дарували такі 

бажані ним ризик, 

виставлення себе 

напоказ, адреналін 

Інші (комплекс) 

40.  Churchill would do 

anything to get to 

the action. 

Черчилль робив усе, аби 

був якийсь рух. 

Інші (комплекс) 

 

 

 


